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දර්ශකය 



ੴ ਸਤਿਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥  

සියලු පැතිරෙමින්. ඔහුට බියක් නැත, වෛෙයක් නැත. ඔහුරේ පැෛැත්ම 

කාලය ඉක්මෛා ය. ඔහු උපත් හා මෙණ චක්ෙරයන් ඔබ්බට ය. ඔහු ස්ෛයං 

ආරලෝකමත් රේ. ගුරුරේ ේරේස් විසින් ඔහුෛ සාක්ෂාත් කෙගත හැකිය. 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

පළමු ගුරු: 

 

ਵਾਰ ਸਲੋਕਾ ਨਾਤਲ ਸਲੋਕ ਭੀ ਮਹਲੇ ਪਤਹਲੇ ਕੇ ਤਲਖੇ ਟੁੰਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥  

පළමු ගුරු විසින් ලියන ලද ස්රලෝකා, ස්රලෝකා සමඟ ෛාේ, 'ටුන්ඩා-සාස් 

ොජා' පදයට ගායනා කළ යුතුය: 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਬਤਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਤਿਉਹਾੜੀ ਸਿ ਵਾਰ ॥  

මම මරේ ගුරුට සදහටම භාෙ රදමි. 

 

ਤਜਤਨ ਮਾਣਸ ਿੇ ਿੇਵਿੇ ਕੀਏ ਕਰਿ ਨ ਲਾਗੀ ਵਾਰ ॥੧॥  

ආත්මිකෛ මිනිසුන්ෛ රේෛදූතයන් රෛතට ඔසෛා ඇති අතෙ රමය කිරීමට 

ඔහුට කිසිදු කාලයක් ගත රනාවීය. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

සාරලෝක්, රදෛන ගුරු: 

 

ਜੇ ਸਉ ਚੰਿਾ ਉਗਵਤਹ ਸੂਰਜ ਚੜਤਹ ਹਜਾਰ ॥  

චන්ේෙයන් සියයක් නැගිට හිරු දහසක් රපනුරන් නම්, 

 

ਏਿੇ ਚਾਨਣ ਹੋਤਿਆਂ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਘੋਰ ਅੰਧਾਰ ॥੨॥  

එතෙම් ආරලෝකයක් තිබියදීත්, ගුරු රනාමැතිෛ තණතීරු අන්ධකාෙය 

තෛමත් පෛතිනු ඇත. (අේථය රෛනත් ප්ෙභෛයන්රගන් අප රකාපමණ 

දැනුමක් ලබා ගත හැකි වුෛද, ගුරු රනාමැතිෛ අපට සැබෑ බුේධත්ෛය රහෝ 

දිේය ප්ෙඥාෛ ලබා ගත රනාහැක). 

 

ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰੂ ਨ ਚੇਿਨੀ ਮਤਨ ਆਪਣੈ ਸੁਚੇਿ ॥  

ඕ 'නැන්ක්, ගුරු මතක නැති අය සහ තමන් ඉතා දක්ෂ යැයි සිතන අය. 
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ਛੁਟੇ ਤਿਲ ਬੂਆੜ ਤਜਉ ਸੁੰਞੇ ਅੰਿਤਰ ਖੇਿ ॥  

රගාවිපරේ අතහැෙ දමා ඇති ේයාජ තල පැල රමන් ඒෛා අනෛශ්ය ය. 

 

ਖੇਿੈ ਅੰਿਤਰ ਛੁਤਟਆ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਉ ਨਾਹ ॥  

ඕ 'නැනැක්, රම් අනුෛ, ඔවුන් එක් ස්ෛාමියා රෛනුෛට ස්ෛාමිෛරුන් සිය 

ගණනක් සිටින අය රමන් කාලකණ්ණි රලස රපරන් (එබැවින් සැබෑ 

ස්ෛාමියා නැත) 

 

ਫਲੀਅਤਹ ਫੁਲੀਅਤਹ ਬਪੁੜੇ ਭੀ ਿਨ ਤਵਤਚ ਸੁਆਹ ॥੩॥  

ේයාජ තල ශාක මේ පිරපන හා සමෘධිමත් බෛක් රපරන්, නමුත් අළු හැෙ 

රෛන කිසිෛක් නැත. ඒ හා සමානෛ, ගුරුරේ ඉගැන්වීම් අනුගමනය 

රනාකෙන අය සමෘේධිමත් වුෛද ආත්මිකෛ මිය රගාස් සිටිති. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਆਪੀਨਹਹ੍ੈ ਆਪੁ ਸਾਤਜਓ ਆਪੀਨਹਹ੍ੈ ਰਤਚਓ ਨਾਉ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස්ම මැවූ රස්ක, උන් ෛහන්රස්ම උන් ෛහන්රස්රේ මහිමය 

මැවූ රස්ක. 

 

ਿਯੁੀ ਕੁਿਰਤਿ ਸਾਜੀਐ ਕਤਰ ਆਸਣੁ ਤਡਠੋ ਚਾਉ ॥  

රදෛනුෛ, උන් ෛහන්රස් මැවිේල හැඩගැස්වීය; මැවිේල තුළ පැතිරෙමින්, උන් 

ෛහන්රස් එය ප්රීතිරයන් දකී. 

 

ਿਾਿਾ ਕਰਿਾ ਆਤਪ ਿੂੰ ਿੁਤਸ ਿੇਵਤਹ ਕਰਤਹ ਪਸਾਉ ॥  

රදවියනි, ඔබ සියලු ජීවීන්රේ ප්ෙතිලාභියා සහ මැවුම්කරුෛා ෛන අතෙ, 

ඔරබ් සතුට අනුෛ, ඔබ ඔවුන් රකරෙහි ඔරබ් කරුණාෛ ලබා රදයි. 

 

ਿੂੰ ਜਾਣੋਈ ਸਭਸੈ ਿੇ ਲੈਸਤਹ ਤਜੰਿ ੁਕਵਾਉ ॥  

ඔබ සියේල දන්නා තැනැත්තා ය; ඔබ ජීවිතය රදන අතෙ ඔරබ් ෛචනරයන් 

එය ඉෛතට ගන්න. 

 

ਕਤਰ ਆਸਣੁ ਤਡਠੋ ਚਾਉ ॥੧॥  

නිේමාණය තුළ පැතිරෙමින්, ඔබ නාට්යය (රලෝකය) රදස උනන්දුරෛන් බලා 

සිටී 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

2



 

ਸਚੇ ਿੇਰੇ ਖੰਡ ਸਚੇ ਬਰਹਮਡੰ ॥  

ඕ සේෛබලධාරී රදවියන් ෛහන්රස්, සත්ය (සදාකාලික) ඔරබ් මහාේවීප ෛන 

අතෙ සත්යය ඔරබ් විශ්ෛය රේ. 

 

ਸਚੇ ਿੇਰੇ ਲੋਅ ਸਚੇ ਆਕਾਰ ॥  

සැබෑ (සදාකාලික) ඔරබ් රලෝකයන් ෛන අතෙ සත්යය ඔරබ් මැවිේලයි. 

 

ਸਚੇ ਿੇਰੇ ਕਰਣੇ ਸਰਬ ਬੀਚਾਰ ॥  

ඔරබ් ක්රියාෛන් සහ ඔරබ් සියලු සිතුවිලි සත්යයි. 

 

ਸਚਾ ਿੇਰਾ ਅਮਰੁ ਸਚਾ ਿੀਬਾਣੁ ॥  

ඔරබ් විධානය ඇත්ත ෛන අතෙ ඇත්ත ඔරබ් අධිකෙණයයි. 

 

ਸਚਾ ਿੇਰਾ ਹੁਕਮੁ ਸਚਾ ਫੁਰਮਾਣੁ ॥  

ඔරබ් කැමැත්රතහි විධානය සත්ය ය, ඇත්ත ඔරබ් ඇණවුමයි. 

 

ਸਚਾ ਿੇਰਾ ਕਰਮੁ ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥  

ඔරබ් දයාෛ සත්යයකි, ඔරබ් තෑගි සත්යයි (ඔරබ් කරුණාරේ ලකුණ). 

 

ਸਚੇ ਿੁਧੁ ਆਖਤਹ ਲਖ ਕਰੋਤੜ ॥  

ඔබ ගැන රමරනහි කෙන මිලියන සංඛ්යාත ජනතාෛද සත්යයකි. 

 

ਸਚੈ ਸਤਭ ਿਾਤਣ ਸਚੈ ਸਤਭ ਜੋਤਰ ॥  

සමස්ත නිේමාණයට සහාය රේ ඔරබ් බලය සහ හැකියාෛ. 

 

ਸਚੀ ਿੇਰੀ ਤਸਫਤਿ ਸਚੀ ਸਾਲਾਹ ॥  

ඔරබ් ප්ෙශංසාෛ ඇත්ත, ඇත්ත ඔරබ් ආදෙයයි. 

 

ਸਚੀ ਿੇਰੀ ਕੁਿਰਤਿ ਸਚੇ ਪਾਤਿਸਾਹ ॥  

සැබෑ ෙජු, සදාකාලයයි ඔරබ් මැවිේලයි. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਤਧਆਇਤਨ ਸਚੁ ॥  

නානාක්, ප්රේමනීය භක්තිරයන් සැබෑ තැනැත්තා ගැන රමරනහි කෙන 

අය සැබෑ බෛට පත්රේ (රදවියන් ෛහන්රස් සමඟ ඒකාබේධ ෛන්න) 

 

ਜੋ ਮਤਰ ਜੰਮੇ ਸੁ ਕਚੁ ਤਨਕਚੁ ॥੧॥  

නමුත් උපත් හා මෙණ චක්ෙය හෙහා ගමන් කෙන අය අසත්යරේ පැටලී 

සිටින අතෙ රදවියන් ෛහන්රස් සමඟ ඒකාබේධ විය රනාහැක. 
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ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਵਡਾ ਨਾਉ ॥ 

ඔහුරේ මහිමය තෙම් ශ්රේෂ් is ත්ෛය ඔහුරේ ශ්රේෂ් ness ත්ෛයයි. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਸਚੁ ਤਨਆਉ ॥  

ඔහුරේ ශ්රේෂ් ness ත්ෛය උතුම් ය, සත්යය උන් ෛහන්රස්රේ යුක්තිය ය. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਤਨਹਚਲ ਥਾਉ ॥  

ඔහුරේ ෛාසස්ථානය තෙම් ස්ිෙ ඔහුරේ ශ්රේෂ් ness ත්ෛය විශිෂ්ටයි. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾਣੈ ਆਲਾਉ ॥  

උන් ෛහන්රස් අපරේ යාච් prayers ාා දන්නා පරිදි ඔහුරේ ශ්රේෂ් ness ත්ෛය 

විශිෂ්ටයි. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਬੁਝੈ ਸਤਭ ਭਾਉ ॥  

උන් ෛහන්රස් අපරේ සියලු හැඟීම් රත්රුම් ගන්නා බැවින් උන් ෛහන්රස්රේ 

මහිමය උතුම් ය. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਪੁਤਛ ਨ ਿਾਤਿ ॥  

උන් ෛහන්රස් විමසීරමන් රතාෙෛ ලබා රදන පරිදි ඔහුරේ ශ්රේෂ් ness 

ත්ෛය විශිෂ්ටයි. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਆਪੇ ਆਤਪ ॥  

උන් ෛහන්රස්රේ මහිමය උතුම් ය, උන් ෛහන්රස් ම සේෛබලධාරී ය. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਰ ਨ ਕਥਨੀ ਜਾਇ ॥ 

ඕ 'නැනැක්, ඔහුරේ ක්රියාෛන් විස්තෙ කළ රනාහැක. 

 

ਇਕਨਹਹ੍ਾ ਭਾਣੈ ਕਤਿ ਲਏ ਇਕਨਹਹ੍ਾ ਮਾਇਆ ਤਵਤਚ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

සමහරු, ඔහුරේ කැමැත්තට සතුටු වීරමන්, රලෞකික බැඳීම් ෛලින් ගැලවීම 

ලබන අතෙ අරනක් අය ඒෛා තුළ අෛරශෝෂණය කෙ ගැනීමට සලස්ෛනු 

ලැරබ්. 

 

ਏਵ ਤਭ ਆਤਖ ਨ ਜਾਪਈ ਤਜ ਤਕਸੈ ਆਣੇ ਰਾਤਸ ॥ 

රලෞකික බැඳීම් ෛලින් ගලෛා ගන්රන් කවුරුන්දැයි කිසිරෛකුට පැෛසිය 

රනාහැක. 

 

4



 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਕਉ ਆਤਪ ਕਰੇ ਪਰਗਾਸੁ ॥੩॥ 

ඕ 'නැන්ක්, එම ගුරුරේ අනුගාමිකයා දැන ගන්රන් දිේය දැනුරමන් උන් 

ෛහන්රස් බුේධත්ෛයට පත් කෙන රමම ෙහස ගැන පමි. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

රපෝරි: 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਅ ਉਪਾਇ ਕੈ ਤਲਤਖ ਨਾਵੈ ਧਰਮੁ ਬਹਾਤਲਆ ॥ 

ඕ නානාක්, ආත්මයන් මැවූ පසු, රදවියන් ෛහන්රස් ධේමිෂ් of 

විනිශ්චයකරුට ඔවුන්රේ ක්රියාෛල ෛාේතා සටහන් කිරීමට පෛො ඇත. 

 

ਓਥ ੈਸਚ ੇਹੀ ਸਤਚ ਤਨਬੜੈ ਚੁਤਣ ਵਤਖ ਕਿੇ ਜਜਮਾਤਲਆ ॥ 

එහිදී, මනුෂ්යයින් විනිශ්චය කෙනු ලබන්රන් සත්යරේ සහ සත්යරේ 

පදනම් මත පමි; ේයාජ (නපුරු පුේගලයන්) සලකුණු කෙ සත්ය අයරගන් 

රෛන් කෙනු ලැරබ්. 

 

ਥਾਉ ਨ ਪਾਇਤਨ ਕੂਤੜਆਰ ਮੁਹ ਕਾਲਹ ਹ੍ੈ ਿੋਜਤਕ ਚਾਤਲਆ ॥ 

රබාරු අය රදවියන් ෛහන්රස්රේ උසාවිරේ කිසිදු ස්ථානයක් රසායා 

රනාගන්නා අතෙ මහත් අපකීේතියට පත්රේ. 

 

ਿੇਰੈ ਨਾਇ ਰਿੇ ਸੇ ਤਜਤਣ ਗਏ ਹਾਤਰ ਗਏ ਤਸ ਠਗਣ ਵਾਤਲਆ ॥ 

ඔරබ් නමට ඇති ආදෙය ගැන රදෝෂාරෙෝපණය කෙන අය රමතැන් සිට 

ජයේොහකයින් රලස යන අතෙ ෛංක අයට ජීවිතරේ ක්රීඩාෛ අහිමි රේ. 

  

ਤਵਸਮਾਿ ੁਜੀਅ ਤਵਸਮਾਿ ੁਭੇਿ ॥ 

ජීවීන් පුදුම සහගතය, විරශ්ෂය පුදුම සහගතය. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਰੂਪ ਤਵਸਮਾਿ ੁਰੰਗ ॥ 

අපූරු ය ආකෘති, අපූරු ෛේණ ය. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਨਾਗੇ ਤਫਰਤਹਜੰਿ ॥ 

රබාරහෝ සත්ෛයන් නිරුෛතින් ඉබාගාරත් යන ආකාෙය නෙඹමින්, මම 

ොජ්ය මවිතයට පත්ෛ සිටිමි. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਪਉਣੁ ਤਵਸਮਾਿ ੁਪਾਣੀ ॥  

රකාරේ හරි සුළඟ හමන බෛත් රකාරේ හරි ජලය ගලා යන බෛත් මම 

පුදුම රෛමි. 
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ਤਵਸਮਾਿ ੁਅਗਨੀ ਖੇਡਤਹ ਤਵਡਾਣੀ ॥  

ගින්න තමන්රේම විශ්මය ජනක නාට්ය ප්ෙදේශනය කෙන්රන් රකරස්ද 

යන්න පුදුම සහගතය. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਧਰਿੀ ਤਵਸਮਾਿ ੁਖਾਣੀ ॥  

සියලු ජීෛ ප්ෙභෛයන්රගන් ජීවීන් පෛත්ෛා රගන යන රම් පෘිවිය රදස 

බැලීම ගැන මම පුදුම රෛමි. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਸਾਤਿ ਲਗਤਹ ਪਰਾਣੀ ॥  

ඔරබ් ෛෙප්ෙසාද භුක්ති විඳීමට මනුෂ්යයින් සම්බන්ධ ෛන්රන් රකරස්ද 

යන්න පුදුම සහගතය. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਸੰਜੋਗੁ ਤਵਸਮਾਿ ੁਤਵਜੋਗੁ ॥  

විශ්මය ජනක ෛන්රන් මිනිසුන් එක්සත් වීම රහෝ රෛන් කිරීම යන 

ක්රියාෛලියයි. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਭੁਖ ਤਵਸਮਾਿ ੁਭੋਗੁ ॥  

රදවියනි, රකාතැනක රහෝ රමතෙම් කුසගින්නක් ඇති බෛත්, රෛනත් 

ස්ථානෛල රේෛේ ඕනෑ තෙම් භුක්ති විඳින බෛත් විශ්ෛාස කිරීම දුෂ්කෙ ය. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਤਸਫਤਿ ਤਵਸਮਾਿ ੁਸਾਲਾਹ ॥  

රකාතැනක රහෝ මැවුම්කරු ප්ෙශංසාෛට හා ප්රීති ප්ෙරමෝදයට පත් රේ, 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਉਝੜ ਤਵਸਮਾਿ ੁਰਾਹ ॥  

රකාරේ හරි පාළුකෙයක් ඇති අතෙ රෛනත් ස්ථානෛල මනාෛ සකස් කෙ 

ඇති මාේග තිරබ්. ඔරබ් රමම පුදුමාකාෙ නාට්යය දැකීම පුදුම සහගතය. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਨੇੜੈ ਤਵਸਮਾਿ ੁਿਤੂਰ ॥  

සමහරු ඔබ ළඟ සිටින බෛ කීම පුදුම සහගතය; තෛත් අරයක් පෛසන්රන් 

ඔබ දුෙ බැහැෙ සිටින බෛයි, 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਿੇਖੈ ਹਾਜਰਾ ਹਜੂਤਰ ॥  

අරනක් අය දකින අතෙ ඔවුන් හැෙ ඔබ හරි (සෑම තැනකම පැතිරී). 

 

ਵੇਤਖ ਤਵਡਾਣੁ ਰਤਹਆ ਤਵਸਮਾਿ ੁ॥  

රම් අරුමපුදුම රේ දකින මම පුදුම රෛමි. 

 

ਨਾਨਕ ਬੁਝਣੁ ਪੂਰੈ ਭਾਤਗ ॥੧॥  

ඕ 'නැනැක්, ඔරබ් අරුමපුදුම රේ රත්රුම් ගන්නා අය පරිපූේණ ඉෙණරමන් 

ආශීේෛාද ලබති. 
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ਮਃ ੧ ॥  

Salok, පළමු ගුරු විසින්: 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਤਿਸੈ ਕੁਿਰਤਿ ਸੁਣੀਐ ਕੁਿਰਤਿ ਭਉ ਸੁਖ ਸਾਰੁ ॥  

දකින ඕනෑම රදයක් රහෝ ඇරසන ඕනෑම රදයක් ස්ෛභාෛය ඔරබ් බලරේ 

පුදුමය රේ. සාමරේ සාෙය ෛන ඔබ රකරෙහි ඇති රගෞෙෛනීය බිය, 

සියේලම ඔරබ් නාට්යයයි. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਪਾਿਾਲੀ ਆਕਾਸੀ ਕੁਿਰਤਿ ਸਰਬ ਆਕਾਰੁ ॥  

එය ඔබරේ බලයයි, එය රලෝකරේ සහ අහරසහි සහ විශ්ෛරේ සියලු 

ආකාෙ ෛල දේශනය රේ. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਵੇਿ ਪੁਰਾਣ ਕਿੇਬਾ ਕੁਿਰਤਿ ਸਰਬ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

රමම vedas, puranas, රසමිටික් රපාත් සහ සිතුවිලි රම්ෛායින් ප්ෙකාශ, හැකි 

වී ඇත ඔරබ් බලය. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਪੈਨਹਹ੍ਣੁ ਕੁਿਰਤਿ ਸਰਬ ਤਪਆਰੁ ॥  

එය ඔරබ් යටින් පෛතින ශක්තියයි, එය ආහාෙ ගැනීම, පානය කිරීම, ඇඳුම් 

ඇඳීම සහ ජීවීන් තුළ ආදෙය පිළිබඳ හැඟීම යන සංසිේීන් පිටුපස ක්රියා 

කෙයි. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਜਾਿੀ ਤਜਨਸੀ ਰੰਗੀ ਕੁਿਰਤਿ ਜੀਅ ਜਹਾਨ ॥  

ඔරබ් බලරයන් සියලු ෛේගෛල සහ ෛේණෛල විරශ්ෂයන් පැමිරණ්ණ; ඔරබ් 

බලය මගින් රලෝකරේ ජීවීන් පෛතී. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਨੇਕੀਆ ਕੁਿਰਤਿ ਬਿੀਆ ਕੁਿਰਤਿ ਮਾਨੁ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥  

සියලු ගුණධේම, නපුරුකම්, රගෞෙෛ සහ අරගෞෙෛයන් පෛා සිදුෛන්රන් 

ඔරබ් බලය හා කැමැත්තට අනුෛ ය. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰੁ ਕੁਿਰਤਿ ਧਰਿੀ ਖਾਕੁ ॥  

ඔරබ් බල සුළඟින් ජලය සහ ගින්න පෛතී; ඔරබ් බල රපාරළාෛ සහ දූවිලි 

පෛතී. 

 

ਸਭ ਿੇਰੀ ਕੁਿਰਤਿ ਿੂੰ ਕਾਤਿਰੁ ਕਰਿਾ ਪਾਕੀ ਨਾਈ ਪਾਕੁ ॥  

රදවියනි, සෑම රදයක්ම ඔරබ් බලරේ ඇත, ඔබ සියලු බලෛත් 

මැවුම්කරුෛාය. ඔරබ් නම ශුේධ වූ ශුේධස්ථානය රේ. 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੈ ਅੰਿਤਰ ਵੇਖੈ ਵਰਿੈ ਿਾਕੋ ਿਾਕੁ ॥੨॥  

ඕ' නැනැක්, ඔහු මැවීම ඔහුරේ ආ command ාාෛට අනුෛ අගය කෙන අතෙ 

සෑම තැනකම ඔහු විසින්ම පැතිරී යයි. 
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ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਆਪੀਨਹਹ੍ੈ ਭੋਗ ਭੋਤਗ ਕੈ ਹੋਇ ਭਸਮਤੜ ਭਉਰੁ ਤਸਧਾਇਆ ॥  

ජීවිතරේ රේදනාෛන් හා සැප සම්පත් තුළින් ජීෛත් වූ පසු, මෙණකරුරේ 

ශරීෙය දූවිලි රගාඩකට අඩු වී ආත්මය ඉෛත්ෛ යයි. 

 

ਵਡਾ ਹੋਆ ਿਨੁੀਿਾਰੁ ਗਤਲ ਸੰਗਲੁ ਘਤਿ ਚਲਾਇਆ ॥  

රලෞකික කටයුතුෛල පැටලී සිටින පුේගලරයකු මිය ගිය විට, ඔහුෛ ධේමිෂ් 

jud විනිශ්චයකරුරේ උසාවියට රගන යනු ලැරබ්. 

 

ਅਗੈ ਕਰਣੀ ਕੀਰਤਿ ਵਾਚੀਐ ਬਤਹ ਲੇਖਾ ਕਤਰ ਸਮਝਾਇਆ ॥  

එහිදී, ඔහුරේ රහාඳ හා නෙක ක්රියාෛන් පිළිබඳ ෛාේතාෛ එකතු කෙ 

ඔහුට පැහැදිලි කෙනු ලැරබ්. 

 

ਥਾਉ ਨ ਹੋਵੀ ਪਉਿੀਈ ਹੁਤਣ ਸੁਣੀਐ ਤਕਆ ਰੂਆਇਆ ॥  

ඔහු සැඟවීමට ස්ථානයක් රසායාගත රනාහැකි අතෙ ඔහුරේ රේදනාෛ 

පිළිබඳ හ ries න කිසිරෛකු අසන්රන් නැත. 

 

ਮਤਨ ਅੰਧੈ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੩॥  

රනාදැනුෛත්කම නිසා ඔහු මිනිස් උපත නිෂ්. ල රලස නාස්ති කෙ ඇත. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਪਵਣੁ ਵਹੈ ਸਿਵਾਉ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස්ට ඇති රගෞෙෛනීය බිය තුළ සුළඟ හා සුළඟ සදහටම 

හමයි. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਚਲਤਹ ਲਖ ਿਰੀਆਉ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස්රේ රගෞෙෛනීය භීතිය තුළ (කැමැත්ත යටරත්) ගංගා 

දහස් ගණනක් ගලා යයි. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਅਗਤਨ ਕਿੈ ਵਗੇਾਤਰ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස්ට ඇති රගෞෙෛනීය බිය තුළ ගින්න පෛො ඇති 

කාේයයන් ඉටු කෙයි. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਧਰਿੀ ਿਬੀ ਭਾਤਰ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස්ට ඇති රගෞෙෛනීය බිය තුළ, රපාරළාෛ මැවිේරේ බෙ 

දෙයි. 
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ਭੈ ਤਵਤਚ ਇੰਿ ੁਤਫਰੈ ਤਸਰ ਭਾਤਰ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස්රේ රගෞෙෛනීය භෛරේ දී (උන් ෛහන්රස්රේ අණ යටරත්) 

ඉන්ේෙ ෙජු, ෛලාකුළු ස්ෛරූපරයන් ෛැසි රදවියා උඩු යටිකුරු එේලී, එය හිස 

මත ගමන් කෙනෛා රමන්. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਰਾਜਾ ਧਰਮ ਿਆੁਰੁ ॥ 

රදවියන් ෛහන්රස්ට ඇති බිය තුළ ධේමිෂ් of ධේමිෂ් Juda විනිශ්චයකරු උන් 

ෛහන්රස්රේ රදාෙකඩ සිටරගන සිටී. 

 

ਕੋਹ ਕਰੋੜੀ ਚਲਿ ਨ ਅੰਿੁ ॥ 

ඔවුන් සැතපුම් මිලියන ගණනක් ගමන් කෙයි, නිමක් නැතිෛ. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਆਡਾਣੇ ਆਕਾਸ ॥ 

අහස රපාරළාෛ පුො විහිදී ඇති බෛ උන් ෛහන්රස්රේ රගෞෙෛනීය බිය තුළ 

ය 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਆਵਤਹ ਜਾਵਤਹ ਪੂਰ ॥ 

උන් ෛහන්රස්රේ රගෞෙෛනීය භීතිය තුළ, මිනිසුන් හා සත්ෛයන් ොශියක් 

උපත ලබා මිය යයි. 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਸਚੁ ਏਕੁ ॥੧॥ 

ඕ නානාක්, කිසිදු බියක් රනාමැතිෛ සදාකාලික හා විධිමත් රදවියන් 

ෛහන්රස් පමි. 

 

ਕੇਿੀਆ ਕੰਨਹਹ੍ ਕਹਾਣੀਆ ਕੇਿੇ ਬੇਿ ਬੀਚਾਰ ॥ 

ක්රිෂ්ණා ගැන රබාරහෝ කථා තිරබ්, එබැවින් රෛදාස් ගැන රමරනහි කෙන 

රබාරහෝ රදරනක්. 

 

ਬਾਜਾਰੀ ਬਾਜਾਰ ਮਤਹ ਆਇ ਕਿਤਹ ਬਾਜਾਰ ॥ 

සූනියම්කරුෛන් ේයාජ මායාෛක් නිේමාණය කෙමින් රෛළඳපල තුළ 

ඔවුන්රේ මැජික් සිදු කෙයි. 

 

ਲਖ ਟਤਕਆ ਕੇ ਮੁੰਿੜੇ ਲਖ ਟਤਕਆ ਕੇ ਹਾਰ ॥ 

ඔවුන් පුළුේ කොබු සහ මාල පැළඳ සිටී. 

 

ਤਗਆਨੁ ਨ ਗਲੀਈ ਿਿੂੀਐ ਕਥਨਾ ਕਰੜਾ ਸਾਰੁ ॥  

දිේය ප්ෙ wisdom ාාෛ හුදු ෛචන තුළින් ලබා ගත රනාහැක. දිේය දැනුම ලබා 

ගන්රන් රකරස්ද යන්න පැහැදිලි කිරීම ෛාරන් හපන රමන් අතිශයින් 

දුෂ්කෙ ය. 
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ਕਰਤਮ ਤਮਲੈ ਿਾ ਪਾਈਐ ਹੋਰ ਤਹਕਮਤਿ ਹੁਕਮੁ ਖਆੁਰੁ ॥੨॥  

දිේය ප්ෙ wisdom ාාෛ අප ලබා ගන්රන් උන් ෛහන්රස්රේ කරුණාරෛන් 

ආශීේෛාද ලැබූ විට පමි. අරනක් සියලු උත්සාහයන් හා අණ කලකිරීම 

හැෙ රෛන කිසිෛක් නැත. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਨਿਤਰ ਕਰਤਹ ਜੇ ਆਪਣੀ ਿਾ ਨਿਰੀ ਸਤਿਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ॥  

රදවියනි, ඔබ ඔරබ් ේරේස් බැේම රහළූ විට පමි, එවිට ඔරබ් ේරේස් 

විසින් සැබෑ ගුරු හමුරෛයි. 

 

ਏਹੁ ਜੀਉ ਬਹੁਿੇ ਜਨਮ ਭਰੰਤਮਆ ਿਾ ਸਤਿਗੁਤਰ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਇਆ ॥  

සැබෑ ගුරු ඔහුට දිේය ෛචනය කියා රදන රතක් රමම ආත්මය රබාරහෝ 

උපත් හෙහා ඉබාගාරත් ගිරේය. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਿਾਿਾ ਕੋ ਨਹੀ ਸਤਭ ਸੁਤਣਅਹੁ ਲੋਕ ਸਬਾਇਆ ॥  

O' සියලු මිනිසුන් රහාඳින් සෛන් රදන්න, සැබෑ ගුරු තෙම් විශාල 

ප්ෙතිලාභියා නැත. 

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਤਜਨਹਹ੍ੀ ਤਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ॥  

සැබෑ ගුරු හමුවීරමන් පසු ඇතුළත සිට තම ආත්ම පිළිසිඳ ගත් ඔවුන් 

රදවියන් ෛහන්රස් අෛරබෝධ කෙ රගන ඇත. 

 

ਤਜਤਨ ਸਚੋ ਸਚੁ ਬੁਝਾਇਆ ॥੪॥  

සදාකාලික රදවියන් ෛහන්රස් පිළිබඳ අෛරබෝධය රහළි කෙන්රන් සැබෑ 

ගුරු පමි. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਘੜੀਆ ਸਭੇ ਗੋਪੀਆ ਪਹਰ ਕੰਨਹਹ੍ ਗੋਪਾਲ ॥  

රම් රලෝකය රදවියන් ෛහන්රස්රේ රසේලමක් හා සමාන ෛන අතෙ එහි 

සියලු ගිරියන් (24 මිනිත්තු කාල සීමාෛ) රගාපිස් රහෝ මිේක්රම්ඩ්සස් ෛැනි 

ෛන අතෙ සියලු රපහාේස් (පැය තුනක කාල සීමාෛ) ක්රිෂානා ෛැනි ය. 

 

ਗਹਣੇ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰੁ ਚੰਿ ੁਸੂਰਜੁ ਅਵਿਾਰ ॥  

රමම රලෞකික නාට්යරේ සුළඟ, ජලය සහ ගින්න රගාපිස් විසින් පැළඳ 

සිටින ආභෙණ රමන් රේ. සූේයයා සහ චන්ේෙයා අෛතාෙ රදකක් ෛැනි ය. 
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ਸਗਲੀ ਧਰਿੀ ਮਾਲੁ ਧਨੁ ਵਰਿਤਣ ਸਰਬ ਜੰਜਾਲ ॥  

මුළු පෘිවියම අෛශ්ය සම්පත් සපයන අතෙ රලෞකික පැටලීම් රමම 

නාට්යය රේදිකාගත කිරීම සඳහා අෛශ්ය සැපයුම් රේ. 

 

ਨਾਨਕ ਮੁਸੈ ਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣੀ ਖਾਇ ਗਇਆ ਜਮਕਾਲੁ ॥੧॥  

(රලෞකික මිත්යාෛන්රේ රමම නාට්යරේ) ඕ නානාක්, දිේයමය දැනුමකින් 

රතාෙෛ, සමස්ත මානෛ ෛේගයාම මෙණරේ භූතයා විසින් ෙෛටා කා දමනු 

ලැරබ්. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਵਾਇਤਨ ਚੇਲੇ ਨਚਤਨ ਗੁਰ ॥  

රමම සංදේශන රේදිකාගත කෙන අතෙතුෙ, රගෝලයන් සංගීතය ෛාදනය 

කෙන අතෙ ගුරු නැටුම ෛාදනය කෙයි. 

 

ਪੈਰ ਹਲਾਇਤਨ ਫੇਰਤਨਹਹ੍ ਤਸਰ ॥  

නටමින් සිටියදී ඔවුන්රේ පාද ෛටා පයින් ගසා ඔවුන්රේ හිස් ෛටා හැරේ. 

 

ਉਤਡ ਉਤਡ ਰਾਵਾ ਝਾਟ ੈਪਾਇ ॥  

දූවිලි පියාසෙ කෙ ඔවුන්රේ හිස් මතට ෛැරට්. 

 

ਵੇਖੈ ਲੋਕੁ ਹਸ ੈਘਤਰ ਜਾਇ ॥  

ඔවුන් දකින විට, ජනතාෛ සිනාරසමින්, පසුෛ රගදෙ යන්න. 

 

ਰੋਟੀਆ ਕਾਰਤਣ ਪੂਰਤਹ ਿਾਲ ॥  

ඔවුන් පාන් රෛනුරෛන් රබෙ පොජය කෙති (ඔවුන්රේ ජීෛන උපයා ගැනීම 

සඳහා). 

 

ਆਪੁ ਪਛਾੜਤਹ ਧਰਿੀ ਨਾਤਲ ॥  

ඔවුන් බිම විසි කෙති. 

 

ਗਾਵਤਨ ਗੋਪੀਆ ਗਾਵਤਨ ਕਾਨਹਹ੍ ॥  

ඔවුන් මිේක්රම්ඩ්සස් සහ ක්රිෂ්ණස් රලස රෛස්ෛළාරගන ගායනා කෙති. 

 

ਗਾਵਤਨ ਸੀਿਾ ਰਾਜੇ ਰਾਮ ॥  

ඔවුන් සීටාස්, ොමස් සහ රෛනත් ෙජෛරුන් රලස රෛස්ෛළාරගන ගායනා 

කෙති. 
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ਤਨਰਭਉ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස් නිේභීත හා නිේමල ය; ඔහුරේ නම සත්යයකි. 

 

ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਸਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥  

මුළු විශ්ෛයම ඔහුරේ මැවිේලයි. 

 

ਸੇਵਕ ਸੇਵਤਹ ਕਰਤਮ ਚੜਾਉ ॥  

එම බැතිමතුන් පමණක් උන් ෛහන්රස්ෛ ප්රේමණීය භක්තිරයන් සිහිපත් 

කෙති. 

 

ਤਭੰਨੀ ਰੈਤਣ ਤਜਨਹਹ੍ਾ ਮਤਨ ਚਾਉ ॥  

ඔවුන්, රදවියන් ෛහන්රස්ෛ සතුටු කිරීමට ඇති දැඩි ආශාෛ; ඔවුන්රේ 

ජීවිතය දිේය ප්රීතිරයන් අලංකාෙ කෙ ඇත. 

 

ਤਸਖੀ ਤਸਤਖਆ ਗੁਰ ਵੀਚਾਤਰ ॥  

ගුරු ගැන කේපනා කෙමින්, රමම ඉගැන්වීම් ඉරගන ගත් අය; 

 

ਨਿਰੀ ਕਰਤਮ ਲਘਾਏ ਪਾਤਰ ॥  

උන් ෛහන්රස්රේ ෛෙප්ෙසාදය ලබා රදමින් රදවියන් ෛහන්රස් ඔවුන්ට 

රලෞකික දුෂ්ටකම් සාගෙය තෙණය කිරීමට උපකාෙ කෙයි. 

 

ਕੋਲੂ ਚਰਖਾ ਚਕੀ ਚਕੁ ॥  

රතේ-මුේෙණ යන්ත්ෙය, භ්ෙමණය ෛන රෙෝදය, ඇඹරුම් ගේ, කුඹේකරුරේ 

රෙෝදය, 

 

ਥਲ ਵਾਰੋਲੇ ਬਹੁਿੁ ਅਨੰਿੁ ॥  

කාන්තාෙරේ රනාරයකුත්, අසංඛ්යාත සුළි සුළං. 

 

ਲਾਟ ੂਮਾਧਾਣੀਆ ਅਨਗਾਹ ॥  

භ්ෙමණය ෛන මුදුන්, චුරින් කූරු, කමත, 

 

ਪੰਖੀ ਭਉਿੀਆ ਲੈਤਨ ਨ ਸਾਹ ॥  

කුරුේලන්රේ හුස්ම ෙහිත ටම්බලම්, 

 

ਸੂਐ ਚਾਤੜ ਭਵਾਈਅਤਹ ਜੰਿ ॥  

සහ ස්පින්ඩේ මත ෙවුම් සහ ෙවුම් ගමන් කෙන සත්ෛයන්, 

 

ਨਾਨਕ ਭਉਤਿਆ ਗਣਿ ਨ ਅੰਿ ॥  

නානාක්, රේෛේ හා ජීවීන් සංඛ්යාෛට සීමාෛක් නැත, ඔවුන් ෛටා සුළි 

සුළඟක් ඇත. 
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ਬੰਧਨ ਬੰਤਧ ਭਵਾਏ ਸੋਇ ॥  

මායා බන්ධන ෛල ජීවීන් බන්ධනය කෙමින් රදවියන් ෛහන්රස් ඔවුන් ෛටා 

භ්ෙමණය රේ. 

 

ਪਇਐ ਤਕਰਤਿ ਨਚੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥  

සෑම රකරනකුම ඔහුරේ අතීත ක්රියාෛන් මත පදනම්ෛ ඉෙණම අනුෛ දිෛ 

යයි. 

 

ਨਤਚ ਨਤਚ ਹਸਤਹ ਚਲਤਹ ਸੇ ਰੋਇ ॥  

ඔවුන්රේ මුළු ජීවිත කාලය පුොම දිෛ යන අය ඔවුන්රේ අෛසාන පිටවීම 

ගැන හ ep ාා ෛැලරපනු ඇත. 

 

ਉਤਡ ਨ ਜਾਹੀ ਤਸਧ ਨ ਹੋਤਹ ॥  

ඔවුන් උසස් අධ්යාත්මික තත්ෛයක් අත්කෙ රනාගනී, ඔවුන් රලෞකික 

කටයුතුෛල ප්ෙවීණතාෛයක් රනාදක්ෛයි. 

 

ਨਚਣੁ ਕੁਿਣੁ ਮਨ ਕਾ ਚਾਉ ॥  

ඔවුන්රේ සියලු නැටුම් හා පැනීම හුරදක් මනරස් විරනෝදයකි. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨਹਹ੍ ਮਤਨ ਭਉ ਤਿਨਹਹ੍ਾ ਮਤਨ ਭਾਉ ॥੨॥  

ඕ 'නානාක්, ඔවුන් පමණක් ඔවුන්රේ මනස තුළ රදවියන් ෛහන්රස් 

රකරෙහි ප්රේමය ඇති, රදවියන් ෛහන්රස් රකරෙහි ගරුතෙ බිය ඇති. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਹੈ ਨਾਇ ਲਇਐ ਨਰਤਕ ਨ ਜਾਈਐ ॥  

ඕ රදවියනි, ඔරබ් නම නිේමල තැනැත්තා ෛන අතෙ, අපි ඔබෛ ප්රේමණීය 

භක්තිරයන් සිහිපත් කෙන්රන් නම් අපි සියලු දුක් රේදනා ෛලින් රබ්රෙමු. 

 

ਜੀਉ ਤਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤਿਸ ਿਾ ਿੇ ਖਾਜੈ ਆਤਖ ਗਵਾਈਐ ॥  

ආත්මය හා ශරීෙය සියේලම උන් ෛහන්රස්ට අයිති ය; අපට රපෝෂණය ලබා 

රදන රලස උන් ෛහන්රස්රගන් ඉේලා සිටීම නාස්තියකි. 

 

ਜੇ ਲੋੜਤਹ ਚੰਗਾ ਆਪਣਾ ਕਤਰ ਪੁੰਨਹੁ ਨੀਚੁ ਸਿਾਈਐ ॥  

ඔබ ඔරබ් සුභසාධනය සඳහා ආශා කෙන්රන් නම්, ගුණෛත් ක්රියාෛන් කෙ 

නිහතමානී ෛන්න. 
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ਜੇ ਜਰਵਾਣਾ ਪਰਹਰੈ ਜਰੁ ਵੇਸ ਕਰੇਿੀ ਆਈਐ ॥  

බලෛත් පුේගලරයක් මහලු ෛයස යන සං signs ාා ඉෛතට තේලු කිරීමට 

උත්සාහ කළත්, තෛමත් මහලු ෛයස විවිධාකාෙරයන් රෛස්ෛළාරගන  

පැමිරණ්ණ. 

 

ਕੋ ਰਹੈ ਨ ਭਰੀਐ ਪਾਈਐ ॥੫॥  

කලින් නියම කෙන ලද හුස්ම භාවිතා කෙන විට කිසිරෛකුට රම් රලෝකරේ 

රැඳී සිටිය රනාහැක. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

ෂාරලාක්, පළමු ගුරු විසින්: 

 

ਮੁਸਲਮਾਨਾ ਤਸਫਤਿ ਸਰੀਅਤਿ ਪਤੜ ਪਤੜ ਕਰਤਹ ਬੀਚਾਰੁ ॥  

මුස්ලිම්ෛරු ඉස්ලාමීය නීතියට ප්ෙශංසා කෙති; ඔවුන් එය කියෛා රමරනහි 

කෙති. 

 

ਬੰਿੇ ਸ ੇਤਜ ਪਵਤਹ ਤਵਤਚ ਬੰਿੀ ਵੇਖਣ ਕਉ ਿੀਿਾਰੁ ॥  

ඔවුන්ට අනුෛ රේෛ රස්ෛකයන් යනු රේෛ දැක්ම දැකීම සඳහා ඉස්ලාමීය 

නීතිය දැඩි රලස අනුගමනය කෙන අය පමි. 

 

ਤਹੰਿ ੂਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਹਤਨ ਿਰਸਤਨ ਰੂਤਪ ਅਪਾਰੁ ॥  

හින්දු භක්තිකයන් ඔවුන්රේ ශුේධ ලියවිලි පද තුළින් ප්ෙශංසනීය, ලස්සන 

හා අසීමිත රදවියන් ෛහන්රස්ට ප්ෙශංසා කෙති. 

 

ਿੀਰਤਥ ਨਾਵਤਹ ਅਰਚਾ ਪੂਜਾ ਅਗਰ ਵਾਸੁ ਬਹਕਾਰੁ ॥  

ඔවුන් ෛන්දනාරේ පූජනීය සිේධස්ථානෛල ස්නානය කිරීම, මේ පූජා කිරීම 

සහ පිළිම ඉදිරිපිට සුෛඳ දුම් දැේවීම. 

 

ਜੋਗੀ ਸੁੰਤਨ ਤਧਆਵਤਨਹਹ੍ ਜੇਿੇ ਅਲਖ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾਰੁ ॥  

රයෝගීන් රකාස්මික් අඩුෛ සහ මැවුම්කරුරේ නම අලක් රලස කේපනා 

කෙයි (රත්රුම්ගත රනාහැකි) 

 

ਸੂਖਮ ਮੂਰਤਿ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨ ਕਾਇਆ ਕਾ ਆਕਾਰੁ ॥  

නමුත් නිේමල නාමරේ සියුම් රූපයට ඒෛා ශරීෙයක ස්ෛරූපය අදාළ රේ. 

 

ਸਿੀਆ ਮਤਨ ਸੰਿੋਖੁ ਉਪਜੈ ਿੇਣੈ ਕੈ ਵੀਚਾਤਰ ॥  

පුණ්ණය කටයුතු පිළිබඳ සිතුවිේල පුණ්ණයාධාෙ පුේගලයින්රේ සිත් තුළ 

තෘප්තිය රගන එයි. 
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ਿੇ ਿੇ ਮੰਗਤਹ ਸਹਸਾ ਗੂਣਾ ਸੋਭ ਕਰੇ ਸੰਸਾਰੁ ॥  

ඔවුන් ආත්මාේථකාමී රච්තනාරෛන් පුණ්ණයාධාෙ ලබා රදයි, මන්ද ඔවුන් 

රදන රදයට ෛඩා දහස් ගුණයකින් රදවියන් ෛහන්රස්රගන් ඉේලන අතෙ 

රලෝකය ඔවුන්රේ දීම මහිමයට පත් කෙනු ඇතැයි ඔවුහු අරප්ක්ෂා කෙති. 

 

ਚੋਰਾ ਜਾਰਾ ਿੈ ਕੂਤੜਆਰਾ ਖਾਰਾਬਾ ਵੇਕਾਰ ॥  

අරනක් අතට, රසාරුන්, කාමමිථ්යාචාෙය කෙන්නන්, රබාරුකාෙයන්, නපුෙ 

කෙන්රනෝ සහ දුෂ්ටරයෝ, 

 

ਇਤਕ ਹੋਿਾ ਖਾਇ ਚਲਤਹ ਐਥਾਊ ਤਿਨਾ ਤਭ ਕਾਈ ਕਾਰ ॥ 

පේකාෙ ක්රියාෛල රයදීරමන් ඔවුන්රේ අතීත ක්රියාෛන්හි ගුණාංග 

භාවිතා කිරීරමන් පසු හිස් අතින් රලෝකරයන් පිටත් ෛන්න. ඔවුන්රේ නිෂ් 

less ල කේතේයය කුමක්ද? 

 

ਜਤਲ ਥਤਲ ਜੀਆ ਪੁਰੀਆ ਲੋਆ ਆਕਾਰਾ ਆਕਾਰ ॥  

විවිධ රලෝක හා මන්දාකිි ෛල ජලරේ සහ රගාඩබිම ජීෛත් ෛන ජීවීන් 

ොශියක් සිටිති. 

 

ਓਇ ਤਜ ਆਖਤਹ ਸੁ ਿੂੰਹੈ ਜਾਣਤਹ ਤਿਨਾ ਤਭ ਿੇਰੀ ਸਾਰ ॥  

රදවියනි, එම සත්ෛයන් ඉේලන රේ දන්රන් ඔබ පමි. ඔවුන්රේ රපෝෂණය 

සඳහා ඔවුන් ඔබ මත ෙඳා පෛතී. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਭੁਖ ਸਾਲਾਹਣੁ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥  

'නානාක්, බැතිමතුන්ට සෑම විටම රදවියන් ෛහන්රස්ට ප්ෙශංසා කිරීමට 

ඇති ආශාෛ ඇති අතෙ සදාකාලික නාමය ඔවුන්රේ එකම සහරයෝගයයි. 

 

ਸਿਾ ਅਨੰਤਿ ਰਹਤਹ ਤਿਨੁ ਰਾਿੀ ਗੁਣਵੰਤਿਆ ਪਾ ਛਾਰੁ ॥੧॥  

ඔවුන් සෑම විටම සදාකාලික සැප සම්පත් ජීෛත් ෛන අතෙ ගුණෛත් 

මිනිසුන්ට ඉතා නිහතමානී ය. 

 

ਮਃ ੧ ॥       

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਤਮਟੀ ਮੁਸਲਮਾਨ ਕੀ ਪੇੜੈ ਪਈ ਕੁਤਮਹਹ੍ਆਰ ॥  

මුස්ලිම් ජාතිකරයකුරේ රේහය කුඹේකරුරේ රෙෝදය මත මැටි රලස 

අෛසන් රේ. 

 

ਘਤੜ ਭਾਂਡੇ ਇਟਾ ਕੀਆ ਜਲਿੀ ਕਰੇ ਪੁਕਾਰ ॥  

භාජන සහ ගරඩාේ ෛලින් එය හැඩගස්ෛා ඇති අතෙ, එය රපෝෙණුරේ 

දැරෛන විට එය රමාෙගසයි. 

15



 

ਜਤਲ ਜਤਲ ਰੋਵੈ ਬਪੁੜੀ ਝਤੜ ਝਤੜ ਪਵਤਹ ਅੰਤਗਆਰ ॥  

රපෝෙණුරේ දැරෛන අතෙතුෙ, රමම මැටි (මුස්ලිම් ජාතිකයාරේ රේහය) 

නිෙරේ දැරෛන බෛක් රමන් ෙති. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਤਨ ਕਰਿੈ ਕਾਰਣੁ ਕੀਆ ਸੋ ਜਾਣੈ ਕਰਿਾਰੁ ॥੨॥  

මැවීමට රේතු වූ මැවුම්කරු ෛන ඕ නානාක්; ස්ෛේගයට රහෝ නිෙයට 

යන්රන් කවුදැයි පමණක් දනී. (නිෙයට රහෝ ස්ෛේගයට යාම ෙඳා 

පෛතින්රන් රේහය බැහැෙ කිරීරම් ක්ෙමය මත රනාරේ). 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥  

සැබෑ ගුරුරේ ඉගැන්වීම් අනුගමනය රනාකෙ, කිසිරෛකු රදවියන් 

ෛහන්රස්ෛ අෛරබෝධ කෙ රගන නැත, ඔේ සැබෑ ගුරුරේ ඉගැන්වීම් 

අනුගමනය රනාකෙ, කිසිරෛකු රදවියන් ෛහන්රස්ෛ අෛරබෝධ කෙ රගන 

නැත. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਤਚ ਆਪੁ ਰਤਖਓਨੁ ਕਤਰ ਪਰਗਟ ੁਆਤਖ ਸੁਣਾਇਆ ॥  

ඔහු සැබෑ ගුරු තුළ තමාෛම රෛන් කෙ ඇත; තමාෛම රහළි කෙමින්, ඔහු 

රමය විෛෘතෛ ප්ෙකාශ කෙයි. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਤਲਐ ਸਿਾ ਮੁਕਿੁ ਹੈ ਤਜਤਨ ਤਵਚਹੁ ਮਹੋੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥  

සැබෑ ගුරු හමුවීරමන් පසු, රලෞකික ධනය හා බලය සමඟ බැඳීම තහනම් 

කෙන පුේගලයා සදහටම නිදහස් රේ. 

 

ਉਿਮੁ ਏਹੁ ਬੀਚਾਰੁ ਹੈ ਤਜਤਨ ਸਚੇ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥ ਜਗਜੀਵਨੁ ਿਾਿਾ ਪਾਇਆ ॥੬॥  

ෛඩාත්ම උත්කෘෂ්ට ෛන්රන් රමම සිතුවිේලයි, රදවියන් ෛහන්රස් රෛත තම 

මනස රයාමු කළ තැනැත්තා, රලෝකයට ජීෛය දුන් තැනැත්තා උන්  

ෛහන්රස්ෛ අෛරබෝධ කෙ රගන ඇත. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਆਇਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਗਇਆ ॥  

ඊරගෝරෛන් (යරමකු රදවියන් ෛහන්රස්රගන් රෛන්ෛ සලකන ොජ්යය) 

පුේගලරයකු රලෝකයට පැමිරණන අතෙ ඊරගෝරෛන් ඔහු රම් රලෝකරයන් 

නික්ම යයි. 
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ਹਉ ਤਵਤਚ ਜੰਤਮਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਮੁਆ ॥  

ඊරගෝරෛන් යරමකු උපත ලබන අතෙ ඊරගෝරෛන් යරමකු මිය යයි. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਤਿਿਾ ਹਉ ਤਵਤਚ ਲਇਆ ॥  

ඊරගෝෛ (රෛනම අනන්යතාෛය) පෛත්ෛා ගැනීම සඳහා, යරමක් 

පුණ්ණයායතනයක් ලබා රදයි. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਖਤਟਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਗਇਆ ॥  

ඊරගෝරෛන් යරමකු උපයන අතෙ ඊරගෝරෛන් රකරනකුට අහිමි රේ. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਸਤਚਆਰੁ ਕੂਤੜਆਰੁ ॥  

ඊරගෝෛ තුළ යරමකු සත්යෛාදී රහෝ අසත්ය බෛට පත්රේ. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

ඊරගෝරෛන් යරමකු පේකාෙ හා උතුම් ක්රියාෛන් පිළිබිඹු කෙයි. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਨਰਤਕ ਸੁਰਤਗ ਅਵਿਾਰੁ ॥ 

සමහෙ විට එක් අරයකු සියලු සැප පහසුකම්ෛලින් රපරළන අතෙ තෛත් 

විරටක රේදනාෛන් විඳින්රන් ඊරගෝෛ නිසාය. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਹਸ ੈਹਉ ਤਵਤਚ ਰੋਵੈ ॥  

ඊරගෝරෛන් රකරනකුට සතුටක් දැරනන අතෙ ඊරගෝරෛන් යරමකු 

ෛැලරපයි. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਭਰੀਐ ਹਉ ਤਵਤਚ ਧੋਵੈ ॥  

ඊරගෝරෛන් සමහෙ විට රකරනකුරේ මනස දුෂ්ටකම් ෛල අපිරිසිදුකරමන් 

පිරී ඇති අතෙ තෛත් විරටක යරමකු රමම අපිරිසිදුකම රසෝදා ගැනීමට 

ඊරගෝෛ උත්සාහ කෙයි. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਜਾਿੀ ਤਜਨਸੀ ਖੋਵੈ ॥  

ඊරගෝරෛන් සමහෙ විට රකරනකුට සමාජ තත්ෛය සහ පන්තිය අහිමි රේ. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਮੂਰਖੁ ਹਉ ਤਵਤਚ ਤਸਆਣਾ ॥  

ඊරගෝරේ දී, සමහෙ විට යරමකු නූගත් රලස ක්රියා කෙන අතෙ තෛත් 

විරටක wise ාානෛන්ත පුේගලරයකු රලස ක්රියා කෙයි. 

 

ਮੋਖ ਮੁਕਤਿ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ॥  

ගැලවීරම් රහෝ විමුක්තිරේ ෛටිනාකම ඔහු දන්රන් නැත. 
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ਹਉ ਤਵਤਚ ਮਾਇਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਛਾਇਆ ॥  

ඊරගෝරේ සිටීම යරමකු රලෞකික ධනය හා බලය රකරෙහි ඇති ප්රේමයට 

සම්බන්ධ රේ, නැතරහාත් රනාදැනුෛත්කරම් අන්ධකාෙරේ පෛතී. 

 

ਹਉਮੈ ਕਤਰ ਕਤਰ ਜੰਿ ਉਪਾਇਆ ॥  

ඊරගෝරෛන් ජීෛත් ෛන මනුෂ්යයා නැෛත නැෛතත් උපත ලබයි. 

 

ਹਉਮੈ ਬੂਝੈ ਿਾ ਿਰੁ ਸੂਝੈ ॥  

යරමකු ඊරගෝෛ රත්රුම් ගත් විට, රදවියන් ෛහන්රස්රේ උසාවියට යන 

මාේගය දැන ගනී. 

 

ਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣਾ ਕਤਥ ਕਤਥ ਲੂਝੈ ॥  

අධ්යාත්මික ප්ෙ wisdom ාාරෛන් රතාෙෛ, යරමකු නිෂ් less ල කතා සහ 

තේක විතේක තුළ දුක් විඳියි. 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੀ ਤਲਖੀਐ ਲੇਖੁ ॥  

ඕ' නැනැක්, රකරනකුරේ ඉෙණම ලියා ඇත්රත් රදවියන් ෛහන්රස්රේ ආ 

command ාාරෛනි. 

 

ਜੇਹਾ ਵੇਖਤਹ ਿੇਹਾ ਵੇਖੁ ॥੧॥  

යරමකු අන් අය දකින (සලකන) පරිදි, ටික කලකට පසු යරමකු ඔවුන් ෛැනි 

ගති ලක්ෂණ ෛේධනය කෙයි. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

සාරලෝක්, රදෛන ගුරු: 

 

ਹਉਮੈ ਏਹਾ ਜਾਤਿ ਹੈ ਹਉਮੈ ਕਰਮ ਕਮਾਤਹ ॥  

මිනිසුන් ඊරගෝරෛන් ඔවුන්රේ ක්රියාෛන් දිගටම කෙරගන යාම ඊරගෝරේ 

ස්ෛභාෛයයි. 

 

ਹਉਮੈ ਏਈ ਬੰਧਨਾ ਤਫਤਰ ਤਫਤਰ ਜੋਨੀ ਪਾਤਹ ॥  

රමය ඊරගෝරේ බන්ධනයයි, එම කාලය හා රේලාෛ නැෛත ඔවුන් නැෛත 

ඉපරදයි. 

 

ਹਉਮੈ ਤਕਥਹੁ ਊਪਜੈ ਤਕਿੁ ਸੰਜਤਮ ਇਹ ਜਾਇ ॥  

ඊරගෝෛ පැමිරණන්රන් රකාරහන්ද? එය ඉෛත් කළ හැක්රක් රකරස්ද? 

 

ਹਉਮੈ ਏਹੋ ਹੁਕਮੁ ਹੈ ਪਇਐ ਤਕਰਤਿ ਤਫਰਾਤਹ ॥  

රමම ඊරගෝෛ පෛතින්රන් රදවියන් ෛහන්රස්රේ නිරයෝගරයන් ය; මිනිසුන් 

ඔවුන්රේ අතීත ක්රියාෛන්ට අනුෛ ඉබාගාරත් යති. 
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ਹਉਮੈ ਿੀਰਘ ਰੋਗੁ ਹੈ ਿਾਰੂ ਭੀ ਇਸੁ ਮਾਤਹ ॥  

ඊරගෝ යනු නිදන්ගත රෙෝගයකි, නමුත් එහි පිළියම ද එය තුළ පෛතී. 

 

ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਜੇ ਆਪਣੀ ਿਾ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਕਮਾਤਹ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස් තම ෛෙප්ෙසාදය ලබා රදන්රන් නම්, යරමක් ක්රියා 

කෙන්රන් ගුරුරේ ඉගැන්වීම් අනුෛ ය. 

 

ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਸੁਣਹੁ ਜਨਹੁ ਇਿੁ ਸੰਜਤਮ ਿਖੁ ਜਾਤਹ ॥੨॥  

නානක් පෛසයි, සෛන් රදන්න, ඕ' ජනතාෛ: රම් ආකාෙරයන් (රදවියන් 

ෛහන්රස්රේ නාමය රමරනහි කිරීරමන්), ඊරගෝ රෙෝගය රේතුරෛන් ඇති 

ෛන රශෝකය ඉෛත්ෛ යයි. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਸੇਵ ਕੀਿੀ ਸੰਿੋਖੀਈ ਤਜਨਹਹ੍ੀ ਸਚੋ ਸਚੁ ਤਧਆਇਆ ॥  

සදාකාලික (රදවියන් ෛහන්රස්) ප්රේමරයන් හා භක්තිරයන් රමරනහි 

කෙන තෘප්තිමත් පුේගලයන් පමි, සැබවින්ම උන් ෛහන්රස්ට රස්ෛය 

කෙයි. 

 

ਓਨਹਹ੍ੀ ਮੰਿੈ ਪੈਰੁ ਨ ਰਤਖਓ ਕਤਰ ਸੁਤਕਰਿੁ ਧਰਮੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

ඔේහු පාපරේ පාද තබන්රන් නැත, නමුත් යහපත් ක්රියා කෙ ධේමිෂ්ඨෛ 

ධේමිෂ්ඨෛ ජීෛත් රෛති. 

 

ਓਨਹਹ੍ੀ ਿਨੁੀਆ ਿੋੜੇ ਬੰਧਨਾ ਅੰਨੁ ਪਾਣੀ ਥੋੜਾ ਖਾਇਆ ॥  

ඔවුන් රලෞකික බන්ධන ෛලින් බිඳී රගාස් ආහාෙ හා ජලය මධ්යස්ථෛ 

පරිරභෝජනය කෙයි (පැෛැත්මට ප්ෙමාණෛත්). 

 

ਿੂੰ ਬਖਸੀਸੀ ਅਗਲਾ ਤਨਿ ਿੇਵਤਹ ਚੜਤਹ ਸਵਾਇਆ ॥  

රදවියනි, ඔබ ශ්රේෂ් greatest තම ප්ෙතිලාභියා ය, ඔබ අඛණ්ණඩෛ ලබා රදයි, 

ෛැඩි ෛැඩිරයන්. 

 

ਵਤਡਆਈ ਵਡਾ ਪਾਇਆ ॥੭॥  

උන් ෛහන්රස්ෛ මහිමයට පත් කිරීරමන් ඔවුන් මරහෝත්තම රදවියන් 

ෛහන්රස් අෛරබෝධ කෙ ගනී. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 
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ਪੁਰਖਾਂ ਤਬਰਖਾਂ ਿੀਰਥਾਂ ਿਟਾਂ ਮੇਘਾਂ ਖੇਿਾਂਹ ॥  

සියලු රදනාරේ ගණන් හා තත්ෛය දන්රන් රදවියන් ෛහන්රස් පමි මිනිස් 

ෛේගයා, ගස්, ෛන්දනාරේ පූජනීය සිේධස්ථාන, පූජනීය ගංගා ඉවුෙ, ෛලාකුළු 

සහ රකත්ෛතු. 

 

ਿੀਪਾ ਂਲੋਆ ਂਮੰਡਲਾਂ ਖੰਡਾਂ ਵਰਭੰਡਾਂਹ ॥  

විශ්ෛයන්හි දූපත්, මහාේවීප, රලෝක සහ රසෞෙේෙහ මණ්ණඩල කීයක් 

තිරබ්දැයි දන්රන් ඔහු පමි. 

 

ਅੰਡਜ ਜੇਰਜ ਉਿਭੁਜਾ ਂਖਾਣੀ ਸੇਿਜਾਂਹ ॥  

බිත්තෙ, ගේභාෂය, පෘිවිය සහ දහඩිය ෛැනි මැවීරම් ප්ෙභෛයන් හතෙ 

තුළින් උපත ලබන ජීවීන් ගැන දන්රන් උන් ෛහන්රස් පමි. 

 

ਸੋ ਤਮਤਿ ਜਾਣੈ ਨਾਨਕਾ ਸਰਾਂ ਮੇਰਾ ਂਜੰਿਾਹ ॥  

ඕ' නානාක්, රදවියන් ෛහන්රස් පමණක් සියලු මුහුදු ගණන් ගැන දන්රන්, 

කඳු සහ ඔවුන් ජීෛත් ෛන ජීවීන්රේ තත්ත්ෛය. 

 

ਨਾਨਕ ਜੰਿ ਉਪਾਇ ਕੈ ਸੰਮਾਲੇ ਸਭਨਾਹ ॥  

ඕ 'නැනැක්, රමම ජීවීන් නිේමාණය කිරීරමන් උන් ෛහන්රස් ඔවුන් 

සියේලන්ම ආදෙරයන් රැකබලා ගනී. 

 

ਤਜਤਨ ਕਰਿੈ ਕਰਣਾ ਕੀਆ ਤਚੰਿਾ ਤਭ ਕਰਣੀ ਿਾਹ ॥  

මැවීම නිේමාණය කළ මැවුම්කරු, එය ද බලා ගනී. 

 

ਸੋ ਕਰਿਾ ਤਚੰਿਾ ਕਰੇ ਤਜਤਨ ਉਪਾਇਆ ਜਗੁ ॥  

ඔේ, රලෝකය නිේමාණය කළ මැවුම්කරු, එය ගැනද සැලකිලිමත් රේ. 

 

ਤਿਸੁ ਜੋਹਾਰੀ ਸੁਅਸਤਿ ਤਿਸੁ ਤਿਸੁ ਿੀਬਾਣੁ ਅਭਗੁ ॥  

උන් ෛහන්රස්ට මම හිස නමා මාරේ රගෞෙෛය පිරිනමමි. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਤਬਨੁ ਤਕਆ ਤਟਕਾ ਤਕਆ ਿਗੁ ॥੧॥  

ඕ නානක්, උන්ෛහන්රස්රේ නාමය ගැන රමරනහි රනාකෙ, ජැනියු (පූජනීය 

නූේ) සහ ටික්කා (නළරේ තිත) ෛැනි අරනකුත් බාහිෙ ආගමික සංරක්ත 

කිසිෛක් අදහස් රනාකෙයි 

 

ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 
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ਲਖ ਨੇਕੀਆ ਚੰਤਗਆਈਆ ਲਖ ਪੁੰਨਾ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

යරමකුට මිලියන ගණනක් යහපත් හා ගුණෛත් ක්රියාෛන් සහ සමාජයට 

පිළිගත හැකි පුණ්ණයායතන ොශියක් සිදු කළ හැකිය. 

 

ਲਖ ਿਪ ਉਪਤਰ ਿੀਰਥਾਂ ਸਹਜ ਜੋਗ ਬੇਬਾਣ ॥  

යරමකුට පූජනීය සිේධස්ථානෛල මිලියන ගණනක් විශ්ොම ෛැටුප් ලබා ගත 

හැකි අතෙ, පාළුකෙයට රගාස් රයෝග ේයායාම කිරීමට පාළුකෙයට යයි. 

 

ਲਖ ਸੂਰਿਣ ਸੰਗਰਾਮ ਰਣ ਮਤਹ ਛੁਟਤਹ ਪਰਾਣ ॥  

යරමකුට සටන් බිමට රගාස් මිලියන ගණනක් නිේභීත ක්රියා ප්ෙදේශනය 

කළ හැකි අතෙ එහි ඔහුරේ ජීවිතය පෛා අහිමි විය හැකිය. 

 

ਲਖ ਸੁਰਿੀ ਲਖ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ਪੜੀਅਤਹ ਪਾਠ ਪੁਰਾਣ ॥  

රෛදාස් සහ පූොණයන්රේ භාෛනා හා කියවීම් සිදු කිරීරමන් රකරනකුට 

දිේය අෛරබෝධය සහ දිේය ප්ෙ wisdom ාාෛ ලබා ගත හැකිය. 

 

ਤਜਤਨ ਕਰਿੈ ਕਰਣਾ ਕੀਆ ਤਲਤਖਆ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥  

මැවුම්කරු, රමම නිේමාණය නිේමාණය කෙ ඇති අතෙ රකරනකුරේ උපත 

හා මෙණය සිදු වූ කාලය කලින් නියම කෙ ඇත. 

 

ਨਾਨਕ ਮਿੀ ਤਮਤਥਆ ਕਰਮੁ ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥੨॥  

ඕ' නැනැක්, රම් සියලු දක්ෂ උපක්ෙම අසත්ය හා නිෂ්. ල ය. 

උන් ෛහන්රස්රේ ේරේස් පමණක් සැබෑ මුේදෙය රහෝ ඔහුරේ අධිකෙණය 

පිළිගැනීම සඳහා සලකුණ රේ. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਸਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਏਕੁ ਿੂੰ ਤਜਤਨ ਸਚੋ ਸਚੁ ਵਰਿਾਇਆ ॥  

රදවියනි, සෑම තැනකම සත්යය (ධේමිෂ්) කම ලබා දුන් එකම සැබෑ 

ස්ෛාමියා ඔබයි. 

 

ਤਜਸੁ ਿੂੰ ਿੇਤਹ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਸਚੁ ਿਾ ਤਿਨਹਹ੍ੀ ਸਚੁ ਕਮਾਇਆ ॥  

ඔහු පමණක් සත්යය පිළිගනී, ඔබ එය රදන තැනැත්තාට; එරස් නම්, ඔහු 

සත්යය පිළිපදිනෛා. 

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਤਜਨਹਹ੍ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਸਚੁ ਵਸਾਇਆ ॥  

මිනිසුන් සත්යය අෛරබෝධ කෙ රගන ඇත්රත් සැබෑ ගුරුරේ ඉගැන්වීම් 

හමුවීම හා අනුගමනය කිරීම මත පමි. ගුරු ඔවුන්රේ හදෛරත් සත්යය 

තහවුරු කෙයි. 
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ਮੂਰਖ ਸਚੁ ਨ ਜਾਣਨਹਹ੍ੀ ਮਨਮੁਖੀ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥  

රමෝඩ ස්ෛයං කැමැත්රතන් සිටින අය සත්යය යනු කුමක්ද යන්න 

රනාදන්නා අතෙ ඔවුන් ඔවුන්රේ ජීවිත නිෂ්. ල රලස නාස්ති කෙති. 

 

ਤਵਤਚ ਿਨੁੀਆ ਕਾਹੇ ਆਇਆ ॥੮॥  

ඔවුන් පෛා රලෝකයට පැමිණ ඇත්රත් ඇයි? 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਪਤੜ ਪਤੜ ਗਡੀ ਲਿੀਅਤਹ ਪਤੜ ਪਤੜ ਭਰੀਅਤਹ ਸਾਥ ॥  

අපි රපාත් රපට්ටි කියෛා අධ්යයනය කළත්, අධ්යයනය කිරීරමන් පසු 

රපාත් රගාඩෛේ සෑදුෛත්. 

 

ਪਤੜ ਪਤੜ ਬੇੜੀ ਪਾਈਐ ਪਤੜ ਪਤੜ ਗਡੀਅਤਹ ਖਾਿ ॥  

අපි රබාරහෝ රපාත් කියෛන්රන් නම් රබෝට්ටුෛක් රහෝ රබාරහෝ ෛළෛේ 

ඒෛායින් පුෙෛා ගත හැකිය. 

  

ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿੇ ਬਰਸ ਬਰਸ ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿੇ ਮਾਸ ॥  

අපි ඒෛා ෛසරින් ෛසෙ කියවිය හැකිය; ෛසෙක් තුළ ඇති මාස ගණනක් 

අපට ඒෛා කියවිය හැකිය. 

 

ਪੜੀਐ ਜੇਿੀ ਆਰਜਾ ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿੇ ਸਾਸ ॥  

අපරේ ජීවිත කාලය පුොම අපට ඒෛා කියවිය හැකිය. අපි ඒෛා සෑම 

හුස්මකින් කියෛන්රනමු. 

 

ਨਾਨਕ ਲੇਖੈ ਇਕ ਗਲ ਹੋਰੁ ਹਉਮੈ ਝਖਣਾ ਝਾਖ ॥੧॥  

ඔ' නැනැක්, ඔහුරේ උසාවිරේ ගණන් ගන්නා එකම රදය නම් උන් 

ෛහන්රස්රේ ප්ෙශංසා ගායනා කිරීම සහ උන් ෛහන්රස්රේ නාමය 

රමරනහි කිරීමයි. අරනක් සියේල රකරනකුරේ ඊරගෝෛ තුළ ඉබාගාරත් 

යනෛා ෛැනිය. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਤਲਤਖ ਤਲਤਖ ਪਤੜਆ ॥ਿੇਿਾ ਕਤੜਆ ॥  

ෛැඩි ෛැඩිරයන් ලියන හා කියෛන තෙමට ඔහු අහංකාෙ හා අහංකාෙ රේ. 
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ਬਹੁ ਿੀਰਥ ਭਤਵਆ ॥ਿੇਿੋ ਲਤਵਆ ॥   

තෛත් එක් රකරනක් ෛන්දනාරේ පූජනීය සිේධස්ථාන මත ඉබාගාරත් යන 

අතෙ, තෛත් එක් අරයකු නිෂ්ඵල රලස කතා කෙයි (කුරුේරලකු රමන්). 

 

ਬਹੁ ਭੇਖ ਕੀਆ ਿੇਹੀ ਿਖੁੁ ਿੀਆ ॥  

ෛැඩි ෛැඩිරයන් ආගමික සළුෛ පැළඳ සිටින තෙමට ඔහු තමාටම ආතතිය 

ඇති කෙයි. 

 

ਸਹੁ ਵ ੇਜੀਆ ਅਪਣਾ ਕੀਆ ॥  

මරේ මිතුො, ඔරබ්ම ක්රියාෛන්රේ ප්ෙතිවිපාක ඔබ විඳදොගත යුතුය. 

 

ਅੰਨੁ ਨ ਖਾਇਆ ਸਾਿ ੁਗਵਾਇਆ ॥  

ආහාෙ අනුභෛ රනාකිරීරමන් පුේගලරයකු කිසිදු අධ්යාත්මික 

කුසලතාෛයක් ලබා රනාගත් අතෙ, එහි විරේකය භුක්ති විඳීරම් අෛස්ථාෛ 

ඔහුට අහිමි වී ඇත. 

 

ਬਹੁ ਿਖੁੁ ਪਾਇਆ ਿਜੂਾ ਭਾਇਆ ॥  

ඔහු ේවිත්ෛ භාෛයට ඇති ආදෙය නිසා (රදවියන් ෛහන්රස්ට ප්රේම කිරීම 

හා මතක තබා ගැනීම හැෙ රෛනත් පිළිරෛත්), ඔහු රබාරහෝ රේදනා විඳ 

ඇත. 

 

ਬਸਿਰ ਨ ਪਤਹਰੈ ॥ ਅਤਹਤਨਤਸ ਕਹਰੈ ॥  

කිසිම ඇඳුමක් අඳින්රන් නැති රකරනක්, ඔහුරේ ශරීෙය කාලගුණරේ 

අන්තයට යටත් කිරීරමන් රෑ දෛේ දුක් විඳිනෛා. 

 

ਮੋਤਨ ਤਵਗੂਿਾ ॥ ਤਕਉ ਜਾਗੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਸੂਿਾ ॥  

නිශ්ශබ්දතාෛරයන් අෛරශෝෂණය කෙ ඇති අතෙ, යරමකු රනාමඟ රගාස් 

ඇත (ධේමිෂ් path මාෛරතන්). ගුරුරේ ඉගැන්වීම් රනාමැතිෛ 

රනාදැනුෛත්කරම් නින්රදන් ඔහු අෛදි ෛන්රන් රකරස්ද? 

 

ਪਗ ਉਪੇਿਾਣਾ ॥ ਅਪਣਾ ਕੀਆ ਕਮਾਣਾ ॥  

යන්තම් යන රකරනකුට, ඔහුරේ පාද රිදවීරමන් තමාරේම ක්රියාෛන්රගන් 

පීඩා විඳිති. 

 

ਅਲੁ ਮਲੁ ਖਾਈ ਤਸਤਰ ਛਾਈ ਪਾਈ ॥  

අපිරිසිදු ඉතිරි දෑ අනුභෛ කෙ ඔහුරේ හිස මත අළු විසි කෙන තැනැත්තා, 

 

ਮੂਰਤਖ ਅੰਧੈ ਪਤਿ ਗਵਾਈ ॥  

අන්ධ රමෝඩ (නූගත්) පුේගලයාට ඔහුරේ රගෞෙෛය අහිමි වී ඇත. 
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ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਤਕਛੁ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස්රේ නාමය ගැන රමරනහි රනාකෙ, උන් ෛහන්රස්රේ 

උසාවිරේ කිසිෛක් අනුමත රනාරකරේ. 

 

ਰਹੈ ਬੇਬਾਣੀ ਮੜੀ ਮਸਾਣੀ ॥  

යරමක් පාළුකෙරේ, සුසාන භූමිෛල රහෝ ආදාහන භූමිරේ ජීෛත් විය 

හැකිය, 

 

ਅੰਧੁ ਨ ਜਾਣੈ ਤਫਤਰ ਪਛੁਿਾਣੀ ॥  

එෛැනි ආත්මිකෛ අන්ධ පුේගලරයකු රදවියන් ෛහන්රස්ෛ අෛරබෝධ කෙ 

ගැනීමට නිෛැෙදි මාේගය රනාදන්නා අතෙ, ඔහු අෛසානරේ පසුතැවිලි වී 

පසුතැවිලි රේ. 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਭੇਟੇ ਸੋ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥  

සැබෑ ගුරු මුණගැරසන ඔහු පමණක් සාමය භුක්ති විඳිති. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੰਤਨ ਵਸਾਏ ॥  

මන්ද ඔහු රදවියන් ෛහන්රස්රේ නාමය ඔහුරේ මනරසහි ඇතුළත් කෙ 

ඇති බැවිනි. 

 

ਨਾਨਕ ਨਿਤਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥  

ඕ නානාක්, රදවියන් ෛහන්රස් උන් ෛහන්රස්රේ ෛෙප්ෙසාදය ලබා රදන්රන් 

කවුරුන් ද යන්න පමණක් ගුරු හමුරෛයි. 

 

ਆਸ ਅੰਿੇਸੇ ਿੇ ਤਨਹਕੇਵਲੁ ਹਉਮੈ ਸਬਤਿ ਜਲਾਏ ॥੨॥  

එවිට කිසිදු ආකාෙයක බලාරපාරොත්තු හා කනස්සේරලන් පීඩාෛට පත් 

රනාවී ගුරුරේ ෛචනය අනුගමනය කෙමින් ඔහු තම ඊරගෝෛ ගිනිබත් 

කෙයි. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਭਗਿ ਿੇਰੈ ਮਤਨ ਭਾਵਿੇ ਿਤਰ ਸੋਹਤਨ ਕੀਰਤਿ ਗਾਵਿੇ ॥  

රදවියනි, ඔරබ් බැතිමතුන් ඔරබ් මනසට ප්රියජනකයි. ඔවුන් ඔරබ් 

ප්ෙශංසා ගායනා කෙමින් ඔරබ් රදාෙකඩ රදස ලස්සනයි. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਮਾ ਬਾਹਰੇ ਿਤਰ ਿੋਅ ਨ ਲਹਨਹਹ੍ੀ ਧਾਵਿੇ ॥  

ඕ 'නානක්, රදවියන් ෛහන්රස්රේ ෛෙප්ෙසාදය අහිමි වූ ඔවුන්, උන් 

ෛහන්රස්රේ උසාවිරේ කිසිදු නෛාතැනක් රසායාරගන අෙමුණු ෙහිතෛ 

ඉබාගාරත් යති. 
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ਇਤਕ ਮੂਲੁ ਨ ਬੁਝਤਨਹਹ੍ ਆਪਣਾ ਅਣਹੋਿਾ ਆਪੁ ਗਣਾਇਿੇ ॥  

ඔවුන්රේ මූලයන් රත්රුම් රනාගන්නා සමහරු සිටින අතෙ, කිසිදු 

අධ්යාත්මික කුසලතාෛයක් රනාමැතිෛ ඔවුන් ශ්රේෂ් great යැයි හඳුන්ෛයි. 

 

ਹਉ ਿਾਿੀ ਕਾ ਨੀਚ ਜਾਤਿ ਹੋਤਰ ਉਿਮ ਜਾਤਿ ਸਿਾਇਿੇ ॥  

O' රදවියන් ෛහන්රස්, අරනක් අය තමන් උසස් සමාජ තත්ෛයකට අයත් 

යැයි කියා ගන්නා අතෙ, මම පහත් සමාජ තත්ෛයක් ඇති මිනිරසක් පමි. 

 

ਤਿਨਹਹ੍ ਮੰਗਾ ਤਜ ਿੁਝੈ ਤਧਆਇਿੇ ॥੯॥  

මම රසායන්රන් ඔබ ගැන රමරනහි කෙන අයරේ සමාගම පමි. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਕੂੜੁ ਰਾਜਾ ਕੂੜੁ ਪਰਜਾ ਕੂੜੁ ਸਭੁ ਸੰਸਾਰੁ ॥  

රම් මුළු රලෝකයම ඉන්ේෙජාලිකරයකුරේ ක්රියාෛ ෛැනි මායාෛකි. රමම 

ේයාජ රලෝකරේ රබාරු (රකටි ආයු කාලයක්) ෙජු ෛන අතෙ රබාරු ඔහුරේ 

යටත් ෛැසියන් රේ. 

 

ਕੂੜੁ ਮੰਡਪ ਕੂੜੁ ਮਾੜੀ ਕੂੜੁ ਬੈਸਣਹਾਰੁ ॥  

රබාරු යනු මාළිගා සහ මන්දිෙ ෛන අතෙ විනාශ ෛන්රන් ඒෛාරේ ජීෛත් 

ෛන අයයි. 

 

ਕੂੜੁ ਸੁਇਨਾ ਕੂੜੁ ਰੁਪਾ ਕੂੜੁ ਪੈਨਹਹ੍ਣਹਾਰੁ ॥  

රබාරු යනු ෙන් හා රිදී ආභෙණ ෛන අතෙ ේයාජ ඒෛා පැළඳ සිටින අයයි. 

 

ਕੂੜੁ ਕਾਇਆ ਕੂੜੁ ਕਪੜੁ ਕੂੜੁ ਰੂਪੁ ਅਪਾਰੁ ॥  

අසත්යය යනු ශරීෙය, රබාරු යනු ඇඳුම් පැළඳුම් ෛන අතෙ මායාෛ යනු 

අතිශයින්ම සුන්දෙත්ෛයයි. 

 

ਕੂੜੁ ਮੀਆ ਕੂੜੁ ਬੀਬੀ ਖਤਪ ਹੋਏ ਖਾਰੁ ॥  

ස්ෛාමිපුරුෂයා සහ බිරිඳ අතෙ සම්බන්ධතාෛය ඉතා රකටි කාලයක් ෛන 

අතෙ ේයාජ ගැටුම් ෛලදී ඔවුන් නාස්ති කෙනු ලැරබ්. 

 

ਕੂਤੜ ਕੂੜੈ ਨੇਹੁ ਲਗਾ ਤਵਸਤਰਆ ਕਰਿਾਰੁ ॥  

රබාරු අය අසත්යයට ආදෙය කෙන අතෙ ඔවුන්රේ මැවුම්කරු අමතක 

කෙති. 

 

ਤਕਸੁ ਨਾਤਲ ਕੀਚੈ ਿੋਸਿੀ ਸਭੁ ਜਗੁ ਚਲਣਹਾਰੁ ॥  

මුළු රලෝකයම සංක්ොන්ති ෛන විට අප මිතුෙන් විය යුත්රත් කා සමඟද? 
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ਕੂੜੁ ਤਮਠਾ ਕੂੜੁ ਮਾਤਖਉ ਕੂੜੁ ਡੋਬੇ ਪੂਰੁ ॥  

මනුෂ්යයන්ට රමම මාහැඟි රලෝකය මී පැි රමන් මිහිරි බෛ රපරන්. රමම 

ේයාජ මායාෛ මිනිසුන්රේ බහුවිධ විනාශ කෙන්රන් එබැවිනි. 

 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਬੇਨਿੀ ਿੁਧੁ ਬਾਝੁ ਕੂੜੋ ਕੂੜੁ ॥੧॥  

රදවියනි, නැනැක් රමම කන්නලේ කෙයි, ඔබ රනාමැතිෛ, සියේල 

මුළුමනින්ම අසත්ය හා මායාෛකි. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਤਰਿੈ ਸਚਾ ਹੋਇ ॥  

යරමක් සත්යය දන්රන් රදවියන් ෛහන්රස් රකරනකුරේ හදෛරත් ෛාසය 

කෙන විට පමි. 

 

ਕੂੜ ਕੀ ਮਲੁ ਉਿਰੈ ਿਨੁ ਕਰੇ ਹਛਾ ਧੋਇ ॥  

අසත්යරේ අපිරිසිදුකම ඉෛත් කෙ මනස හා ශරීෙය දුෂ්ටකම් ෛලින් නිදහස් 

රේ. 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਸਤਚ ਧਰੇ ਤਪਆਰ ॥   

යරමක් රලෝකය පිළිබඳ සත්යය දැන ගන්රන් ඔහු රදවියන් ෛහන්රස් 

රකරෙහි ප්රේමය දෙන විට පමි. 

 

ਨਾਉ ਸੁਤਣ ਮਨੁ ਰਹਸੀਐ ਿਾ ਪਾਏ ਮੋਖ ਿਆੁਰੁ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස්රේ නාමය ඇසීරමන් මනස සතුටු රේ; එරස් නම්, යරමක් 

රලෞකික පැටලීම් ෛලින් නිදහස ලබා ගනී. 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਜੁਗਤਿ ਜਾਣੈ ਜੀਉ ॥  

යරමක් සත්යය දන්රන් ඔහු සැබෑ ජීෛන මාේගය දන්නා විට පමි. 

 

ਧਰਤਿ ਕਾਇਆ ਸਾਤਧ ਕੈ ਤਵਤਚ ਿੇਇ ਕਰਿਾ ਬੀਉ ॥  

රගාවිපලක් රමන් ශරීෙය සූදානම් කෙමින් ඔහු රදවියන් ෛහන්රස්රේ 

නාමරේ බීජ රෙෝපණය කෙයි. 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਤਸਖ ਸਚੀ ਲੇਇ ॥  

යරමක් සත්යය දන්රන් ඔහුට ගුරුරගන් සැබෑ ඉගැන්වීම් ලැබුණු විට පමි. 

 

ਿਇਆ ਜਾਣੈ ਜੀਅ ਕੀ ਤਕਛੁ ਪੁੰਨੁ ਿਾਨੁ ਕਰੇਇ ॥  

අරනක් ජීවීන්ට දයාෛ රපන්ෛන අතෙ පුණ්ණය හා කරුණාරේ යම් ක්රියාෛක් 

කෙයි. 
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ਸਚੁ ਿਾ ਂਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਆਿਮ ਿੀਰਤਥ ਕਰੇ ਤਨਵਾਸੁ ॥  

යරමක් සත්යය දන්රන් ඔහු ආත්මරේ පූජනීය සිේධස්ථානරේ ෛාසය කෙන 

විට පමි. 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਨੋ ਪੁਤਛ ਕੈ ਬਤਹ ਰਹੈ ਕਰੇ ਤਨਵਾਸੁ ॥   

සැබෑ ගුරුරගන් ඉගැන්වීම් ලබා ගැනීම, ඔහු දිගටම අෛධානය රයාමු 

කෙන්රන් අභ්යන්තෙ ආත්මය රකරෙහි ය. 

 

ਸਚੁ ਸਭਨਾ ਹੋਇ ਿਾਰੂ ਪਾਪ ਕਿੈ ਧੋਇ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස් සියලු රෙෝගාබාධෛලට පිළියමක් බෛට පත්රේ; සියලු 

පාපයන් දුරු කෙයි. 

 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਬੇਨਿੀ ਤਜਨ ਸਚੁ ਪਲੈ ਹੋਇ ॥੨॥  

නානක් නිහතමානීෛ සත්යය (රදවියන්) ඔවුන්රේ හදෛරත් ෛාසය කෙන 

අයෛ රසායයි. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਿਾਨੁ ਮਤਹੰਡਾ ਿਲੀ ਖਾਕੁ ਜੇ ਤਮਲੈ ਿ ਮਸਿਤਕ ਲਾਈਐ ॥  

මා රසායන තෑේග නිහතමානිකමයි; මම එය ලබා ගැනීමට නම්, මා ඉතා 

ෛාසනාෛන්ත යැයි සලකමි. 

 

ਕੂੜਾ ਲਾਲਚੁ ਛਡੀਐ ਹੋਇ ਇਕ ਮਤਨ ਅਲਖੁ ਤਧਆਈਐ ॥  

රබාරු කෑදෙකම අතහැෙ, රත්රුම්ගත රනාහැකි රදවියන් ෛහන්රස් ගැන 

තනි මනසකින් රමරනහි කෙන්න. 

 

ਫਲੁ ਿੇਵੇਹੋ ਪਾਈਐ ਜੇਵੇਹੀ ਕਾਰ ਕਮਾਈਐ ॥  

අප කෙන ක්රියාෛන් රමන්ම, අපට ලැරබන විපාක ද එරස්මය. 

 

ਜੇ ਹੋਵੈ ਪੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਿਾ ਧੂਤੜ ਤਿਨਹਹ੍ਾ ਿੀ ਪਾਈਐ ॥  

එය එරස් කලින් නියම කෙ ඇත්නම්, යරමකුට නිහතමානීෛ 

සාන්තුෛෙයන්ට රස්ෛය කිරීමට ලැරබ්. 

 

ਮਤਿ ਥੋੜੀ ਸੇਵ ਗਵਾਈਐ ॥੧੦॥  

අපරේ සීමිත බුේධිය නිසා, පොේථකාමී රස්ෛරේ සුදුසුකම් අපි අහිමි කෙමු. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 
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ਸਤਚ ਕਾਲੁ ਕੂੜੁ ਵਰਤਿਆ ਕਤਲ ਕਾਲਖ ਬੇਿਾਲ ॥  

ධේමිෂ් living ජීෛත්වීම දුේලභ වී ඇත, අසත්යය සෑම තැනකම පැතිරී ඇති 

අතෙ කාලිේරේ පේ හා නපුරුකම් නිසා මිනිසුන් භූතයන් රමන් හැසිරෙති. 

 

ਬੀਉ ਬੀਤਜ ਪਤਿ ਲੈ ਗਏ ਅਬ ਤਕਉ ਉਗਵੈ ਿਾਤਲ ॥  

ධේමිෂ් live රලස ජීෛත් වූ (ධේමිෂ් of කරම් බීජ ඔවුන්රේ මනරසහි 

රෙෝපණය කළ) ඔවුන් රගෞෙෛරයන් පිටත්ෛ රගාස් ඇත. මනස ේවිත්ෛ 

භාෛරයන් රබදී ඇති අය, ධේමිෂ් of කරම් බීජය ඔවුන්රේ මනරසහි  

පැරළන්රන් රකරස්ද? 

 

ਜੇ ਇਕੁ ਹੋਇ ਿ ਉਗਵੈ ਰੁਿੀ ਹੂ ਰੁਤਿ ਹੋਇ ॥  

මනස ේවිත්ෛ භාෛරයන් රබදී රනාගියරහාත් සහ හිමිදිරි උදෑසන සිසිේ හා 

සන්සුන් ෛාතාෛෙණය ෛැනි නිසි ෛාතාෛෙණයක් තිරබ් නම් රදවියන් 

ෛහන්රස් රකරෙහි ප්රේමරේ බීජය පැරේ. 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਹੈ ਬਾਹਰਾ ਕੋਰੈ ਰੰਗੁ ਨ ਸੋਇ ॥   

ඕ නැනැක්, පූේෛ ප්ෙතිකාෙයක් රනාමැතිෛ අමු රෙේදක් අලංකාෙ රලස 

සායම් රනාරකරේ. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਖੁੰਤਬ ਚੜਾਈਐ ਸਰਮੁ ਪਾਹੁ ਿਤਨ ਹੋਇ ॥  

ඒ හා සමානෛ, රදවියන් ෛහන්රස්රේ ප්රේමය තුළ මනස විකෘති කිරීම 

සඳහා, පූේෛ ප්ෙතිකාෙ කිරීම (මනස සඳහා) රෛරහස මහන්සි වී ෛැඩ 

කිරීරමන් රදවියන් ෛහන්රස්ට බිය ෛේධනය කෙයි. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿੀ ਜੇ ਰਪੈ ਕੂੜੈ ਸੋਇ ਨ ਕੋਇ ॥੧॥  

ඕ නානාක්, රම් ආකාෙරයන් මනස රදවියන් ෛහන්රස්රේ ප්රේමරයන් හා 

භක්තිරයන් පැටලී ඇති විට, අසත්යය පිළිබඳ සිතුවිේලක් එහි ඇති රනාරේ. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਲਬੁ ਪਾਪੁ ਿਇੁ ਰਾਜਾ ਮਹਿਾ ਕੂੜੁ ਹੋਆ ਤਸਕਿਾਰੁ ॥  

(රලෝකරේ රකාන්රේසි කාලකණ්ණි ය, එය රපරන්) කෑදෙකම සහ පාපය 

යන රදකම ෙජු සහ ඔහුරේ සහායකයා බෛට පත්ෛ ඇත; අසත්යය 

ප්ෙධාන විධායකයා රේ. 

 

ਕਾਮੁ ਨੇਬੁ ਸਤਿ ਪੁਛੀਐ ਬਤਹ ਬਤਹ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥  

ොගය ඔවුන්රේ ප්ෙධාන උපරේශකයා හා සමානයි, ඔවුන් ඔහුරේ උපරදස් 

ඉේලා සිටින අතෙ පසුෛ එකට ෛාඩි වී ඔවුන් මහජනයාට අපහාස කිරීම 

සඳහා විවිධ ක්ෙම ගැන හිතාමතාම සිටිති. 
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ਅੰਧੀ ਰਯਤਿ ਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣੀ ਭਾਤਹ ਭਰੇ ਮੁਰਿਾਰੁ ॥  

දැනුරම් lack නතාෛය රේතුරෛන් ඔවුන්රේ විෂයයන් රනාදැන සිටිති, ඒෛා 

රලෞකික ආශාෛන්රේ ගින්රනන් පිරී ඇති අතෙ ඔවුන් අධ්යාත්මිකෛ මිය 

රගාස් ඇත. 

 

ਤਗਆਨੀ ਨਚਤਹ ਵਾਜੇ ਵਾਵਤਹ ਰੂਪ ਕਰਤਹ ਸੀਗਾਰੁ ॥  

ඊනියා wise ාානෛන්ත, සෙලෛම නටමින් ඔවුන්රේ සංගීත භාණ්ණඩ ෛාදනය 

කෙමින් අලංකාෙ සැෙසිලි ෛලින් සෙසා ගනී. 

 

ਊਚੇ ਕੂਕਤਹ ਵਾਿਾ ਗਾਵਤਹ ਜੋਧਾ ਕਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

වීෙයන්රේ අතීත සටන් සහ වීෙ කාේයයන් ගැන ගායනා කෙන අතෙතුෙ 

ඔවුහු හයිරයන් කෑගසති. 

 

ਮੂਰਖ ਪੰਤਡਿ ਤਹਕਮਤਿ ਹਜੁਤਿ ਸੰਜੈ ਕਰਤਹ ਤਪਆਰੁ ॥  

රමෝඩ විේෛතුන් සහ පණ්ණඩිතරයෝ දක්ෂ තේක හා උපක්ෙම මගින් රලෞකික 

ධනය රැස් කිරීමට ප්රිය කෙති. 

 

ਧਰਮੀ ਧਰਮੁ ਕਰਤਹ ਗਾਵਾਵਤਹ ਮੰਗਤਹ ਮੋਖ ਿਆੁਰੁ ॥  

ධේමිෂ් people රසනඟ ගැලවීම සඳහා රදවියන් ෛහන්රස්රගන් ඉේලා 

සිටීරමන් ඔවුන්රේ ධේමිෂ් of කරම් කුසලතාෛය අහිමි රේ. 

 

ਜਿੀ ਸਿਾਵਤਹ ਜੁਗਤਿ ਨ ਜਾਣਤਹ ਛਤਡ ਬਹਤਹ ਘਰ ਬਾਰੁ ॥  

ඔවුන් බ්ෙේමචාරී යැයි හඳුන්ෛන අතෙ, ඔවුන්රේ නිෛාස අතහැෙ දමා යන 

නමුත් ඔවුන් සැබෑ ජීෛන මාේගය දන්රන් නැත. 

 

ਸਭੁ ਕ ੋਪੂਰਾ ਆਪੇ ਹੋਵੈ ਘਤਟ ਨ ਕੋਈ ਆਖ ੈ॥  

සෑම රකරනකුම තමා පරිපූේණයි. කිසිරෛකු තමන් අසම්පූේණ යැයි 

රනාකියයි. 

 

ਪਤਿ ਪਰਵਾਣਾ ਤਪਛੈ ਪਾਈਐ ਿਾ ਨਾਨਕ ਿੋਤਲਆ ਜਾਪੈ ॥੨॥  

ඕ 'නැනැක්, පුේගලරයකුරේ සැබෑ කුසලතාෛ දැනගත හැක්රක් එම 

පුේගලයා රදවියන් ෛහන්රස්රේ උසාවිරේදී ඔහුට ලැරබන රගෞෙෛරේ 

මිනුමට එරෙහිෛ විනිශ්චය කළ විට පමි. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, පළමු ගුරු විසින්: 

  

ਵਿੀ ਸੁ ਵਜਤਗ ਨਾਨਕਾ ਸਚਾ ਵੇਖੈ ਸੋਇ ॥  

ඕ 'නානක්, රදවියන් ෛහන්රස් නියම කෙ ඇති රේ නිසැකෛම සිදුෛනු 

ඇත්රත් උන් ෛහන්රස්ම එය දකින බැවිනි (සියේල සිදුෛන්රන් උන්  
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ෛහන්රස්රේ අණට අනුෛ බෛ). 

 

ਸਭਨੀ ਛਾਲਾ ਮਾਰੀਆ ਕਰਿਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥  

සෑම රකරනකුම ඔවුන්රේ කැමැත්තට අනුෛ රේෛේ කිරීමට විශාල 

උත්සාහයක් දෙයි, නමුත් මැවුම්කරු කෙන්රන් එය පමි. 

 

ਅਗੈ ਜਾਤਿ ਨ ਜੋਰੁ ਹੈ ਅਗੈ ਜੀਉ ਨਵੇ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස්රේ උසාවිරේදී, සමාජ තත්ෛය සහ බලය යන්රනන් 

අදහස් කෙන්රන් කිසිෛක් නැත, මන්ද එහි දී රකරනකුට සම්පූේණරයන්ම 

නෛ පුේගලයින් සමඟ කටයුතු කළ යුතුය. (කිසිරෛකුරේ තත්ෛය විසින් 

ගසාරගන රනාසිටින) 

 

ਤਜਨ ਕੀ ਲੇਖੈ ਪਤਿ ਪਵੈ ਚੰਗੇ ਸੇਈ ਕੇਇ ॥੩॥  

රදවියන් ෛහන්රස්රේ උසාවිරේදී ඔවුන්රේ ගිණුම විභාග කෙන විට 

රගෞෙෛය පිරිනමනු ලබන්රන් යහපත් රහෝ ගුණෛත් යැයි සලකනු 

ලබන්රන් එම ස්ෛේප රදනා පමි. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਧੁਤਰ ਕਰਮੁ ਤਜਨਾ ਕਉ ਿੁਧੁ ਪਾਇਆ ਿਾ ਤਿਨੀ ਖਸਮੁ ਤਧਆਇਆ ॥  

රදවියනි, ඔබ ගැන ප්රේමණීය භක්තිරයන් යුතුෛ රමරනහි කෙ ඇත්රත් 

ඔවුන් පමි. 

 

ਏਨਾ ਜੰਿਾ ਕੈ ਵਤਸ ਤਕਛੁ ਨਾਹੀ ਿੁਧੁ ਵੇਕੀ ਜਗਿੁ ਉਪਾਇਆ ॥  

රමම ජීවීන්රේ බලරේ කිසිෛක් නැත; ඔබ රම් රලෝකය නිේමාණය කෙ 

ඇත්රත් විවිධ හැකියාෛන් සහ නැඹුරුෛාෛන්රගන් යුක්තෛය. 

 

ਇਕਨਾ ਨੋ ਿੂੰ ਮੇਤਲ ਲੈਤਹ ਇਤਕ ਆਪਹੁ ਿੁਧੁ ਖੁਆਇਆ ॥  

සමහෙ, ඔබ ඔබ සමඟ එක්සත් ෛන අතෙ සමහෙ, ඔබ රනාමඟ යයි. 

 

ਗੁਰ ਤਕਰਪਾ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ਤਜਥੈ ਿੁਧੁ ਆਪੁ ਬੁਝਾਇਆ ॥  

ඔබ ඔබම රහළි කළ තැනැත්තා, ගුරුරේ කරුණාෛ තුළින් ඔබෛ අෛරබෝධ 

කෙ රගන ඇත. 

 

ਸਹਜੇ ਹੀ ਸਤਚ ਸਮਾਇਆ ॥੧੧॥  

ඔහු ඔබ තුළ රනාරපරනන රලස ඒකාබේධ වී ඇත. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 
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ਿਖੁੁ ਿਾਰੂ ਸੁਖੁ ਰੋਗੁ ਭਇਆ ਜਾ ਸੁਖੁ ਿਾਤਮ ਨ ਹੋਈ ॥  

ඕ රදවියනි, ඔරබ් රම් රලෝකය රකතෙම් අරුමයක්ද? දුක් රේදනා පිළියම 

බෛට පත්ෛන අතෙ සතුට රෙෝගයක් බෛට පත්රේ. සැප සම්පත් ඇති තැන 

රශෝකයක් නැත. 

 

ਿੂੰ ਕਰਿਾ ਕਰਣਾ ਮੈ ਨਾਹੀ ਜਾ ਹਉ ਕਰੀ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥  

රදවියනි, ඔබ සෑම රදයකම නිේමාතෘ සහ කෙන්නා ය, මම කිසිෛක් 

රනාරෛමි. මම උත්සාහ කළත් කිසිෛක් සිදු රනාරේ. 

 

ਬਤਲਹਾਰੀ ਕੁਿਰਤਿ ਵਤਸਆ ॥  

O' සියලු මැවුම්කරුෛා, මම ඔබ රෛනුරෛන් කැප රෛමි. 

 

ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਈ ਲਤਖਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ඔරබ් සීමාෛන් දැනගත රනාහැක. 

 

ਜਾਤਿ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਜੋਤਿ ਮਤਹ ਜਾਿਾ ਅਕਲ ਕਲਾ ਭਰਪੂਤਰ ਰਤਹਆ ॥  

ඔරබ් ආරලෝකය විශ්ෛය පුො පැතිරී ඇති අතෙ, ඔබ සියලු ජීවීන් තුළ 

ආරලෝකය රලස රපරන්. ඔබරේ සේෛබලධාරී බලය සියේල තුළ ේයාප්ත 

රෛමින් පෛතී. 

 

ਿੂੰ ਸਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਤਸਫਤਿ ਸੁਆਤਲਹ ਹ੍ਉ ਤਜਤਨ ਕੀਿੀ ਸੋ ਪਾਤਰ ਪਇਆ ॥  

රදවියනි, ඔබ සැබෑ ස්ෛාමියා ය; ඔරබ් ප්ෙශංසාෛ හරිම ලස්සනයි. ඔරබ් 

ප්ෙශංසා ගායනා කෙන තැනැත්තා, රලෝක සාගෙරේ දුෂ්ටකම් හෙහා 

රගන යනු ලැරබ්. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕੀਆ ਬਾਿਾ ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਕਤਰ ਰਤਹਆ ॥੨॥  

ඕ නානක්, මැවුම්කරුරේ ප්ෙශංසා ගායනා කෙන්න; ඔහු කිරීමට කැමති 

ඕනෑම රදයක්, ඔහු කෙන්රන්. 

 

ਮਃ ੨ ॥  

සාරලෝක්, රදෛන ගුරු: 

 

ਜੋਗ ਸਬਿ ੰਤਗਆਨ ਸਬਿੰ ਬੇਿ ਸਬਿੰ ਬਰਾਹਮਣਹ ॥  

රයෝගිරයකුරේ සැබෑ යුතුකම ෛන්රන් දිේය ප්ෙ wisdom ාාෛ ලබා ගැනීමයි; 

බ්ොේමණරයකුරේ (හින්දු පූජකයාරේ) යුතුකම ෛන්රන් රෛදස් අධ්යයනය 

කිරීම හා රමරනහි කිරීමයි. 

 

ਖਿਰੀ ਸਬਿ ੰਸੂਰ ਸਬਿੰ ਸੂਿਰ ਸਬਿੰ ਪਰਾ ਤਕਰਿਹ ॥  

ක්ෂත්රියාරේ ොජකාරිය ෛන්රන් සටන් බිරම්දී නිේභීතෛ සටන් කිරීම ෛන 

අතෙ ෂූේෙස්රේ ොජකාරිය ෛන්රන් අන් අයට රස්ෛය කිරීමයි. 
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ਸਰਬ ਸਬਿੰ ਏਕ ਸਬਿੰ ਜੇ ਕੋ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਕਾ ਿਾਸੁ ਹੈ ਸੋਈ ਤਨਰੰਜਨ ਿੇਉ ॥੩॥  

නමුත් සියලු රදනාරේම යුතුකම ෛන්රන් රදවියන් ෛහන්රස්රේ නාමය 

රමරනහි කිරීමයි. ඔහු නිේමල රදවියන් ෛහන්රස්රේ ප්ෙතිමූේතිය නිසා 

රමම ෙහස දන්නා එම තැනැත්තාරේ රස්ෛකයා නානක් ය. 

 

ਮਃ ੨ ॥  

සාරලෝක්, රදෛන ගුරු: 

 

ਏਕ ਤਕਰਸਨੰ ਸਰਬ ਿੇਵਾ ਿੇਵ ਿੇਵਾ ਿ ਆਿਮਾ ॥  

එකම රදවියන් ෛහන්රස් සියලු රදවිෛරුන්රේ උත්තරීතෙ ආත්මයයි. 

 

ਆਿਮਾ ਬਾਸੁਿੇਵਤਸਯਯ ਜੇ ਕੋ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਕਾ ਿਾਸੁ ਹੈ ਸੋਈ ਤਨਰੰਜਨ ਿੇਉ ॥੪॥  

අභිෙහස රත්රුම් ගත් රකරනක්, ආත්මය රදවියන් ෛහන්රස් බෛත්, ඔහු 

නිේමල රදවියන්රේ ප්ෙතිමූේතිය බෛත් නානක් ඔහුට රස්ෛකයා බෛත් ය. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਕੁੰਭੇ ਬਧਾ ਜਲੁ ਰਹੈ ਜਲ ਤਬਨੁ ਕੁੰਭੁ ਨ ਹੋਇ ॥  

තණතීරුෛ තුළ ජලය සීමා වී ඇති නමුත් ජලය රනාමැතිෛ තණතීරුෛ සෑදිය 

රනාහැකි විය. 

 

ਤਗਆਨ ਕਾ ਬਧਾ ਮਨੁ ਰਹੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਤਗਆਨੁ ਨ ਹੋਇ ॥੫॥  

ඒ හා සමානෛ, දිේය දැනුරමන් මනස දුෂ්ටකම් ෛලින් keep ත් කෙ ඇත, 

නමුත් ගුරුරේ ඉගැන්වීම් රනාමැතිෛ දිේය දැනුම ලබා ගත රනාහැක. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਪਤੜਆ ਹੋਵੈ ਗੁਨਹਗਾਰੁ ਿਾ ਓਮੀ ਸਾਧੁ ਨ ਮਾਰੀਐ ॥  

උගත් පුේගලරයකු පේකාෙරයකු නම්, ඔහුට ද ished ා ෛම් ලැරබනු ඇත, 

නමුත් නූගත් නමුත් ගුණෛත් පුේගලරයකුට ද ished ා ෛම් ලැබිය රනාහැක. 

 

ਜੇਹਾ ਘਾਲੇ ਘਾਲਣਾ ਿੇਵੇਹੋ ਨਾਉ ਪਚਾਰੀਐ ॥  

සිදු කෙන ලද ක්රියාෛන් රමන්ම, යරමකු අත්කෙ ගන්නා කීේතිය ද 

එරස්මය. 

 

ਐਸੀ ਕਲਾ ਨ ਖੇਡੀਐ ਤਜਿੁ ਿਰਗਹ ਗਇਆ ਹਾਰੀਐ ॥  

එබැවින් එෛැනි ක්රීඩාෛක් රනාකෙන්න, එය රදවියන් ෛහන්රස්රේ 

උසාවිරේ මිනිස් උපත පිළිබඳ ක්රීඩාෛ අහිමි කිරීමට ඔබට රගන එනු ඇත. 
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ਪਤੜਆ ਅਿੈ ਓਮੀਆ ਵੀਚਾਰੁ ਅਗੈ ਵੀਚਾਰੀਐ ॥  

උගත් හා නූගත් අයරේ ෛාේතා රදවියන් ෛහන්රස්රේ උසාවිරේදී විනිශ්චය 

කෙනු ලැරබ්. 

 

ਮੁਤਹ ਚਲੈ ਸੁ ਅਗੈ ਮਾਰੀਐ ॥੧੨॥  

ගුරුරේ ඉගැන්වීම අනුගමනය කෙනෛා රෛනුෛට මුෙණ්ණඩු රලස තමාරේම 

මනස අනුගමනය කෙන පුේගලයාට රදවියන් ෛහන්රස්රේ උසාවිරේදී ද 

ished ා ෛම් ලැරබ්. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, පළමු ගුරු විසින්: 

 

ਨਾਨਕ ਮੇਰੁ ਸਰੀਰ ਕਾ ਇਕੁ ਰਥੁ ਇਕੁ ਰਥਵਾਹੁ ॥ 

O' Nanak, සියලු විරශ්ෂ අතෙ උත්තරීතෙ ෛන මිනිස් සිරුෙ, අශ්ෛ ෙථයක් 

(සදාචාොත්මක ෛටිනාකම්) සහ charioteer (මාේරගෝපරේශ මූලධේම) ඇත. 

 

ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਫੇਤਰ ਵਟਾਈਅਤਹ ਤਗਆਨੀ ਬੁਝਤਹ ਿਾਤਹ ॥  

සෑම යුගයකම රමම සාෙධේම සහ මාේරගෝපරේශ මූලධේම රෛනස් 

රෛමින් පෛතී; රමය රත්රුම් ගන්රන් බුේධිමත් ජනතාෛ පමි. 

 

ਸਿਜੁਤਗ ਰਥੁ ਸੰਿੋਖ ਕਾ ਧਰਮੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥  

සැට් රජෝගුරේ දී, තෘප්තිය අශ්ෛ ෙථය (සදාචාොත්මක ෛටිනාකම) සහ 

ධේමිෂ් charioteer (නියාමක මූලධේමය) විය. 

 

ਿਰੇਿੈ ਰਥੁ ਜਿੈ ਕਾ ਜੋਰੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥  

ට්රෙටා යුගරේ දී, බ්ෙේමචේයාෛ අශ්ෛ ෙථය වූ අතෙ අශ්ෛ ෙථයට බලය 

ලබා රදනු ඇත. 

 

ਿਆੁਪੁਤਰ ਰਥੁ ਿਪੈ ਕਾ ਸਿੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥  

Duapar යුගරේ දී, ද ance ා ෛම අශ්ෛ ෙථය වූ අතෙ උසස් සදාචාොත්මක 

චරිතය අශ්ෛ කෙත්තය විය. 

 

ਕਲਜੁਤਗ ਰਥੁ ਅਗਤਨ ਕਾ ਕੂੜੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥੧॥  

රමම කේජුේ යුගරේදී, රලෞකික ධනය හා බලය සඳහා ආශාෛන් ගින්න 

අශ්ෛ කෙත්තය සහ අසත්යයයි. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 
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ਸਾਮ ਕਹੈ ਸੇਿੰਬਰੁ ਸੁਆਮੀ ਸਚ ਮਤਹ ਆਛੈ ਸਾਤਚ ਰਹੇ ॥ ਸਭੁ ਕੋ ਸਤਚ ਸਮਾਵੈ ॥ 

(සැට් ජේහිදී) රලෝකයාරේ ශාස්තෘෛෙයා (රදවියන්) සයිටම්බෙය රලස 

හැඳින් වූ බෛ සාම් රෛදා පෛසයි. එම යුගරේ සෑම රකරනකුම සත්යය 

අරප්ක්ෂා කළ අතෙ සත්යරයන් ෛැළකී ධේමිෂ් people රලස ජීෛත් වූහ. 

 

ਤਰਗੁ ਕਹੈ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਤਰ ॥ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿੇਵਾ ਮਤਹ ਸੂਰੁ ॥  

රිේ රෛඩා පෛසන්රන් (ට්රෙට් රජෝගුරේ) රදවියන් ෛහන්රස් සෑම තැනකම 

සහ රේෛතාෛන් අතෙ පැතිරී ඇති අතෙ, ොමා ස්ෛාමීන්ෛහන්රස්රේ නම  

ෛඩාත්ම උසස්, සූේයයා රමන් බබළන බෛයි. 

 

ਨਾਇ ਲਇਐ ਪਰਾਛਿ ਜਾਤਹ ॥ ਨਾਨਕ ਿਉ ਮੋਖੰਿਰੁ ਪਾਤਹ ॥  

ඕ' නැනැක්, (රිේ රෛඩාට අනුෛ), ොමාරේ නාමය ගායනා කිරීරමන් සියලු 

පේ විනාශ රේ, එවිට මනුෂ්යයා ගැලවීම ලබා ගනී. 

 

ਜੁਜ ਮਤਹ ਜਤੋਰ ਛਲੀ ਚੰਿਰਾਵਤਲ ਕਾਨਹਹ੍ ਤਕਰਸਨੁ ਜਾਿਮੁ ਭਇਆ ॥  

යජුේ රෛදා පෛසන්රන් (ඩ්සෛාපාේ ජේහි), රලෝකරේ ස්ෛාමියා යාදාෛා 

රගෝත්ෙරේ ස්ෛාමි ක්රිෂ්ණා රලස හැඳින්වූ බෛත්, ඔහුරේ දිේයමය 

බලරයන් චන්ේෙෛාලි කුමරිය රැෛටූ බෛත්, 

 

ਪਾਰਜਾਿੁ ਗੋਪੀ ਲੈ ਆਇਆ ਤਬੰਿਰਾਬਨ ਮਤਹ ਰੰਗੁ ਕੀਆ ॥  

ඔහු තම රගෝපි (කාන්තා බැතිමතුන්) රෛනුරෛන් පාේජාත් නම් මිථ්යා 

ප්ොේථනා ඉටු කෙන ගස රගනැවිත් ේරින්දාෛන් හි දී එළිදෙේ කරේය. 

 

ਕਤਲ ਮਤਹ ਬੇਿ ੁਅਥਰਬਣੁ ਹੂਆ ਨਾਉ ਖੁਿਾਈ ਅਲਹੁ ਭਇਆ ॥  

කාලි යුගා යුගරේ දී අතාේෛා රෛදා ප්ෙමුඛ විය; අේලාේ රදවියන්රේ නාමය 

බෛට පත් විය. 

 

ਨੀਲ ਬਸਿਰ ਲੇ ਕਪੜੇ ਪਤਹਰੇ ਿੁਰਕ ਪਠਾਣੀ ਅਮਲੁ ਕੀਆ ॥  

ටේක්ස් සහ පාතන්ස් බලය භාෙගත් අතෙ ඔවුන් නිේ පැහැති ඇඳුම් ඇඳීමට 

පටන් ගත්හ. 

 

ਚਾਰੇ ਵੇਿ ਹੋਏ ਸਤਚਆਰ ॥  

රම් ආකාෙරයන් රෛදෛරු හතෙ රදනාම තමන්රේ සත්යතාෛ ඔවුන්රේ 

කාලෛලට අනුකූලෛ ප්ෙකාශ කෙති. 

 

ਪੜਤਹ ਗੁਣਤਹ ਤਿਨਹਹ੍ ਚਾਰ ਵੀਚਾਰ ॥  

රමම රෛරඩ්සස් කියවීරමන් හා පිළිබිඹු කිරීරමන් මිනිසුන්රේ මනරසහි 

යහපත් සිතුවිලි ෛේධනය රේ. 
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ਭਾਉ ਭਗਤਿ ਕਤਰ ਨੀਚੁ ਸਿਾਏ ॥ ਿਉ ਨਾਨਕ ਮੋਖੰਿਰੁ ਪਾਏ ॥੨॥  

නමුත්, ඕ නානාක්, රදවියන් ෛහන්රස්ට ප්රේමණීය නමස්කාෙය කෙන සහ 

නිහතමානීෛ සිටින තැනැත්තා පමණක් විමුක්තිය ලබා ගනී. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਟਹੁ ਵਾਤਰਆ ਤਜਿੁ ਤਮਤਲਐ ਖਸਮੁ ਸਮਾਤਲਆ ॥  

මම මරේ ජීවිතය සැබෑ ගුරු රෛනුරෛන් කැප කෙමි; කවුරුන් හමුරේද, මම  

රදවියන් ෛහන්රස්ෛ අගය කිරීමට පැමිිරයමි. 

 

ਤਜਤਨ ਕਤਰ ਉਪਿੇਸੁ ਤਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਿੀਆ ਇਨਹਹ੍ੀ ਨੇਿਰੀ ਜਗਿੁ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥  

සැබෑ ගුරුතුමා ඔහුරේ ඉගැන්වීම්ෛලින් මරේ මනස ආරලෝකමත් කෙ ඇති 

අතෙ, ඔහු දිේය දැනුරම් ආරේපනයක් මරේ ඇස් හමුරේ තබා ඇති අතෙ, 

රලෝකය පිළිබඳ සත්යය මා දකිමි. 

 

ਖਸਮੁ ਛੋਤਡ ਿਜੂੈ ਲਗੇ ਡੁਬੇ ਸੇ ਵਣਜਾਤਰਆ ॥  

තම සැබෑ ශාස්තෘෛෙයා අතහැෙ රෛනත් රකරනකුට සම්බන්ධ ෛන 

අය රලෞකික දුෂ්ටකම් සාගෙරේ ගිලී 

සිටිති. 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਹੈ ਬੋਤਹਥਾ ਤਵਰਲੈ ਤਕਨੈ ਵੀਚਾਤਰਆ ॥ 

සැබෑ ගුරු නැෛක් හා සමාන බෛ ෛටහා ගන්රන් ස්ෛේප රදරනක් පමි 

(අපෛ රලෞකික දුෂ්ටකම් සාගෙය හෙහා රගන යාමට) 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਪਾਤਰ ਉਿਾਤਰਆ ॥੧੩॥  

ඔහුරේ කරුණාෛ ලබා රදමින්, ඔහු මට රලෞකික දුෂ්ටකම් සාගෙය 

තෙණය කිරීමට උදේ කෙ ඇත. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਤਸੰਮਲ ਰੁਖੁ ਸਰਾਇਰਾ ਅਤਿ ਿੀਰਘ ਅਤਿ ਮੁਚੁ ॥  

සිමේ ගස ඊතලයක් රමන් රකළින් ය; එය ඉතා උස ය, ඉතා පළේ ය. 

 

ਓਇ ਤਜ ਆਵਤਹ ਆਸ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ਤਨਰਾਸੇ ਤਕਿੁ ॥  

එරහත් එහි fruit ල අනුභෛ කිරීරම් බලාරපාරොත්තුරෛන් ඒ මත ෛාඩි වී 

සිටින කුරුේලන්, ඔවුන් කලකිරීමට පත් ෛන්රන් ඇයි? 
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ਫਲ ਤਫਕੇ ਫੁਲ ਬਕਬਕੇ ਕੰਤਮ ਨ ਆਵਤਹ ਪਿ ॥  

එහි පලතුරු ෙස ෙහිත බැවින් මේ ඔක්කාෙය, රකාළ නිෂ්. ල ය. 

 

ਤਮਠਿੁ ਨੀਵੀ ਨਾਨਕਾ ਗੁਣ ਚੰਤਗਆਈਆ ਿਿੁ ॥  

(ඒ හා සමානෛ පැි ෙස හා නිහතමානිකම රනාමැතිෛ, ශ්රේෂ් ness ත්ෛය 

පිළිබඳ සියලු ප්ෙදේශනය කිසිදු ප්ෙරයෝජනයක් නැත). 

ඕ 'නැන්ක්, නිහතමානිකම සමඟ පැි ෙසරේ ගුණාත්මකභාෛය සියලු 

ගුණධේමෛල සාෙයයි. 

 

ਸਭੁ ਕ ੋਤਨਵੈ ਆਪ ਕਉ ਪਰ ਕਉ ਤਨਵੈ ਨ ਕੋਇ ॥  

සෑම රකරනකුම නැරමන්රන් තමන්රේම රෛනුරෛන් මිස අන් අය 

රෛනුරෛන් රනාරේ. 

 

ਧਤਰ ਿਾਰਾਜੂ ਿੋਲੀਐ ਤਨਵੈ ਸੁ ਗਉਰਾ ਹੋਇ ॥  

බෙ කිරිරම් පරිමාණරයන් යමක් තැබූ විට, 

පහත් පැත්ත ෛඩා බෙ යැයි සලකනු ලබන බෛ අප සැලකිේලට ගත 

යුතුය (ඒ හා සමානෛ, නිහතමානිකම රපන්ෛන තැනැත්තා ෛඩා රහාඳ 

පුේගලරයකු රලස සලකනු ලැරබ්) 

 

ਅਪਰਾਧੀ ਿਣੂਾ ਤਨਵੈ ਜੋ ਹੰਿਾ ਤਮਰਗਾਤਹ ॥  

මුෛන් දඩයම්කරු ෛැනි පේකාෙරයක් තම ආත්මාේථකාමී අෙමුණ 

රෛනුරෛන් රදගුණයක් පහළට නැරමයි. 

 

ਸੀਤਸ ਤਨਵਾਇਐ ਤਕਆ ਥੀਐ ਜਾ ਤਰਿੈ ਕੁਸੁਧੇ ਜਾਤਹ ॥੧॥  

නමුත් හදෛත අසත්යරයන් හා ෛංචාරෛන් පිරී තිරබ් නම් රකරනකුරේ හිස 

පහළට නැමීරමන් නිහතමානිකම රපන්වීරමන් ලබා ගත හැකි රේ. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਪਤੜ ਪੁਸਿਕ ਸੰਤਧਆ ਬਾਿੰ ॥  

පණ්ණඩිතරයක් ශුේධ වූ රපාත් කියෛන අතෙ දිනපතා යාච් prayers ාා පෛසන 

අතෙ පසුෛ විෛාදරයහි නිෙත රේ. 

 

ਤਸਲ ਪੂਜਤਸ ਬਗੁਲ ਸਮਾਧੰ ॥  

ඔහු ගේ ෛලට නමස්කාෙ කෙ පසුෛ සමාධි සුෛරයන් මෛාපාමින් 

කුණාටුෛක් රමන් ෛාඩි වී සිටී. 
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ਮੁਤਖ ਝੂਠ ਤਬਭੂਖਣ ਸਾਰੰ ॥  

ඔහු අසත්යය ප්ෙකාශ කෙන අතෙ, ඔහුරේ රබාරු අලංකාෙ ආභෙණ 

රමන් අලංකාෙ කෙයි, 

 

ਿਰੈਪਾਲ ਤਿਹਾਲ ਤਬਚਾਰੰ ॥  

ඔහු ගයාත්රි මන්ත්ෙරේ රප්ළි තුන දිනකට තුන් ෛතාෛක් කියෛයි. 

 

ਗਤਲ ਮਾਲਾ ਤਿਲਕੁ ਤਲਲਾਟੰ ॥  

ඔහුරේ රගල ෛටා රෙෝසරි ෛන අතෙ, ඔහුරේ නළල මත තිලකය - පූජනීය 

සලකුණ; 

 

ਿਇੁ ਧੋਿੀ ਬਸਿਰ ਕਪਾਟੰ ॥  

ඔහු සෑම විටම loincloths රදකක් තබා යාච්ඤා කෙන අතෙතුෙ ඔහුරේ 

හිස මත ටේබනයක් පැළඳ සිටී. 

 

ਜੇ ਜਾਣਤਸ ਬਰਹਮੰ ਕਰਮੰ ॥  

නමුත් ඔහු දිේය ක්රියාෛන් (රදවියන් ෛහන්රස්රේ ප්ෙශංසා) දැන සිටිරේ 

නම්, 

 

ਸਤਭ ਫੋਕਟ ਤਨਸਚਉ ਕਰਮੰ ॥  

එවිට රමම විශ්ෛාසයන් හා චාරිත්ෙ සියේලම නිෂ්. ල බෛ ඔහු නිසැකෛම 

ෛටහා ගනු ඇත. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਨਹਚਉ ਤਧਆਵੈ ॥  

ඕ නානාක්, රදවියන් ෛහන්රස් ගැන පූේණ විශ්ෛාසරයන් රමරනහි කෙන්න. 

 

ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਵਾਟ ਨ ਪਾਵੈ ॥੨॥  

සැබෑ ගුරුරේ ඉගැන්වීම් රනාමැතිෛ කිසිරෛකු නිෛැෙදි මාේගය රසායා 

රනාගනී. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

පාවි: 

 

ਕਪੜੁ ਰੂਪੁ ਸੁਹਾਵਣਾ ਛਤਡ ਿਨੁੀਆ ਅੰਿਤਰ ਜਾਵਣਾ ॥  

යරමක් රලෝකරයන් පිටත් ෛනු ඇත ලස්සන ශරීෙය රමතැනින් පිටත් රේ. 

 

ਮੰਿਾ ਚੰਗਾ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਕੀਿਾ ਪਾਵਣਾ ॥  

ඔහුරේ රහාඳ හා නෙක ක්රියාෛන්රේ ප්ෙතිවිපාක ඔහු දෙනු ඇත. 
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ਹੁਕਮ ਕੀਏ ਮਤਨ ਭਾਵਿੇ ਰਾਤਹ ਭੀੜੈ ਅਗੈ ਜਾਵਣਾ ॥  

තම අභිමතය පරිදි ජීවිතය ගත කළ පුේගලයාට (තමා අන් අයට රකාතෙම් 

දුක් රේදනා විඳ ඇත්ද යන්න ගැන සැලකිලිමත් රනාවී ඔහුරේ අභිමතය 

පරිදි නිරයෝග නිකුත් කෙ ඇත), රමතැන් සිට පටු මාේගයක් හෙහා මිරිකී 

සිටින්නාක් රමන් එෛැනි ෛධ රේදනා දැරීමට 

සිදුෛනු ඇත. 

 

ਨੰਗਾ ਿੋਜਤਕ ਚਾਤਲਆ ਿਾ ਤਿਸੈ ਖਰਾ ਡਰਾਵਣਾ ॥  

ඔහුරේ පේකාෙ ක්රියාෛන් නිොෛෙණය වූ විට, දුක් විඳින අතෙතුෙ ඔහු 

ඉතා අරශෝභන රලස රපරන්. 

 

ਕਤਰ ਅਉਗਣ ਪਛੋਿਾਵਣਾ ॥੧੪॥  

එවිට, ඔහු කළ පේ ගැන පසුතැරෛයි. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਿਇਆ ਕਪਾਹ ਸੰਿੋਖੁ ਸੂਿੁ ਜਿੁ ਗੰਿੀ ਸਿੁ ਵਟ ੁ॥  

O' Pundit, කපු රෛනුෛට දයානුකම්පාෛ, තෘප්තිය, බ්ෙේමචේයාෛ සහ උසස් 

සදාචාෙ චරිතරයන් සාදන ලද නූේ, 

 

ਏਹੁ ਜਨੇਊ ਜੀਅ ਕਾ ਹਈ ਿ ਪਾਡੇ ਘਿੁ ॥  

යනු ආත්මරේ පරිශුේධ නූලයි; ඔබට එය තිරබ් නම් ඉදිරියට රගාස් එය මා 

මත තබන්න. 

 

ਨਾ ਏਹੁ ਿੁਟੈ ਨ ਮਲੁ ਲਗੈ ਨਾ ਏਹੁ ਜਲੈ ਨ ਜਾਇ ॥  

එය කැඩී නැත, එය අපිරිසිදු රලස රපාඟෛා ගත රනාහැක, එය පුළුස්සා 

දැමිය රනාහැක, රහෝ නැති වී යයි. 

 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਮਾਣਸ ਨਾਨਕਾ ਜੋ ਗਤਲ ਚਲੇ ਪਾਇ ॥  

ඕ 'නාදය, භාේයෛතුන් ෛහන්රස් ඒ මනුෂ්යරයෝ ය, ඔවුන්රේ රගල ෛටා 

රමබඳු නූේ ඇත්රත් ය. 

 

ਚਉਕਤੜ ਮੁਤਲ ਅਣਾਇਆ ਬਤਹ ਚਉਕ ੈਪਾਇਆ ॥      

ඔබ රමම නූේ මිලදී ගන්රන් සතලිස් හතෙක් සඳහා ෛන අතෙ, 

සත්කාෙකරේ මුළුතැන්රගරයහි ෛාඩි වී සිටින අතෙ, ඔබ එය ඔහුරේ රගල 

ෛටා තබා ඇත. 
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ਤਸਖਾ ਕੰਤਨ ਚੜਾਈਆ ਗੁਰੁ ਬਰਾਹਮਣੁ ਤਥਆ ॥  

එවිට ඔබ රමතැන් සිට බ්ොේමණයා ඔරබ් ගුරු බෛ ඔහුරේ කනට 

රකාඳුෙනෛා. 

 

ਓਹੁ ਮੁਆ ਓਹੁ ਝਤੜ ਪਇਆ ਵੇਿਗਾ ਗਇਆ ॥੧॥  

නමුත් ඔහු මිය ගිය විට, පූජනීය නූේ පහෛ යයි, ආත්මය එය රනාමැතිෛ 

පිටත්ෛ යයි. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਲਖ ਚੋਰੀਆ ਲਖ ਜਾਰੀਆ ਲਖ ਕੂੜੀਆ ਲਖ ਗਾਤਲ ॥  

මිනිරසකු රකාේලකෑම් දහස් ගණනක්, අනාචාෙරේ ක්රියා දහස් ගණනක්, 

අසත්යයන් දහස් ගණනක් සහ ෛාචික අපරයෝජන දහස් ගණනක් සිදු 

කෙයි. 

 

ਲਖ ਠਗੀਆ ਪਤਹਨਾਮੀਆ ਰਾਤਿ ਤਿਨਸੁ ਜੀਅ ਨਾਤਲ ॥  

ඔහු තම රසසු ජීවීන්ට එරෙහිෛ රෑ දාෛේ දහස් ගණනක් රැෛටිලි සහ ෙහස් 

ක්රියා කෙයි. 

 

ਿਗੁ ਕਪਾਹਹੁ ਕਿੀਐ ਬਾਮਹਹ੍ਣੁ ਵਟੇ ਆਇ ॥  

පූජනීය නූේ කපු ෛලින් කටින ලද අතෙ බ්ොේමණය පැමිණ එය විකෘති 

කෙයි. 

 

ਕੁਤਹ ਬਕਰਾ ਤਰੰਤਨਹਹ੍ ਖਾਇਆ ਸਭੁ ਕੋ ਆਖ ੈਪਾਇ ॥  

එළුෛා මො, පිසින ලද සහ සියේලන් විසින් අනුභෛ කෙනු ලබන අතෙ, සෑම 

රකරනකුම පෛසන්රන්, පූජනීය නූේ පැළඳ සිටින බෛයි. 

 

ਹੋਇ ਪੁਰਾਣਾ ਸੁਟੀਐ ਭੀ ਤਫਤਰ ਪਾਈਐ ਹੋਰੁ ॥  

පූජනීය නූේ අඳින විට, එය ඉෛතට විසි කෙනු ලැරබ්, තෛත් එකක් පැළඳ 

සිටී. 

 

ਨਾਨਕ ਿਗੁ ਨ ਿੁਟਈ ਜੇ ਿਤਗ ਹੋਵੈ ਜੋਰੁ ॥੨॥  

නැනැක්, අනුකම්පාෛ, තෘප්තිය සහ උසස් සදාචාොත්මක ස්ෛභාෛය 

ශක්තිය තිබුරන් නම් නූේ කැඩී රනායනු ඇත. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 
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ਨਾਇ ਮੰਤਨਐ ਪਤਿ ਊਪਜੈ ਸਾਲਾਹੀ ਸਚੁ ਸੂਿੁ ॥  

අපට රදවියන් ෛහන්රස්රේ අධිකෙණය තුළ රගෞෙෛය ලැරබන්රන් අප උන් 

ෛහන්රස්රේ නාමය අපරේ හදෛරත් ඇතුළත් කළ විට පමි, මන්ද 

රදවියන් ෛහන්රස්රේ ප්ෙශංසා ගායනා කිරීම සැබෑ පරිශුේධ නූලයි. 

 

ਿਰਗਹ ਅੰਿਤਰ ਪਾਈਐ ਿਗੁ ਨ ਿੂਟਤਸ ਪੂਿ ॥੩॥  

එෛැනි පූජනීය නූේ පැළඳීරමන් රදවියන් ෛහන්රස්රේ උසාවිරේ රගෞෙෛය 

ලබා ගනී. රමම පූජනීය නූේ කිසි විරටකත් කැඩී රනායයි. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, පළමු ගුරු විසින්: 

 

ਿਗੁ ਨ ਇੰਿਰੀ ਿਗੁ ਨ ਨਾਰੀ ॥  

පණ්ණඩිත් තම සංරේදීතාෛන් හා ශරීෙය දුෂ්ටකම් ෛලින් ෛළක්ෛා ගැනීමට 

නූලක් පැළඳ රනාසිටී. 

 

ਭਲਕ ੇਥੁਕ ਪਵੈ ਤਨਿ ਿਾੜੀ ॥  

සෑම දිනකම ඔහු පේ කෙන අතෙ එම නිසා නින්දාෛට ලක් රේ. 

 

ਿਗੁ ਨ ਪੈਰੀ ਿਗੁ ਨ ਹਥੀ ॥  

ඔහු නෙක ස්ථානෛලට යාම ෛැළැක්වීම සඳහා ඔහුරේ පාදෛල පූජනීය 

නූලක් පැළඳ රනාසිටින අතෙ නපුරු ක්රියාෛක් කිරීරමන් ඔහුෛ ෛළක්ෛා 

ගැනීම සඳහා ඔහුරේ අත්ෛල නූලක් නැත. 

 

ਿਗੁ ਨ ਤਜਹਵਾ ਿਗੁ ਨ ਅਖੀ ॥  

අපහාස කිරීම ෛැළැක්වීම සඳහා ඔහුරේ දිෛට නූලක් නැත, නපුරු 

රච්තනාරෛන් බැලීම නැෛැත්වීමට ඔහුරේ ඇස්ෛලට නූලක් නැත. 

 

ਵੇਿਗਾ ਆਪੇ ਵਿੈ ॥ਵਤਟ ਧਾਗੇ ਅਵਰਾ ਘਿੈ ॥  

සදාචාොත්මක සංයමයකින් රතාෙෛ ඔහුම ෛටා සැරිසෙමින් සිටියද, ඔහු 

අන් අයට නූේ සාදා තබයි. 

 

ਲੈ ਭਾਤੜ ਕਰੇ ਵੀਆਹੁ ॥  

විෛාහ සිදු කිරීම සඳහා ඔහු රගවීම් කෙයි; 

 

ਕਤਿ ਕਾਗਲੁ ਿਸੇ ਰਾਹੁ ॥  

ඔවුන්රේ රක්න්දෙ කියවීරමන් ඔහු ඔවුන්ට මාේගය රපන්ෛයි. 

 

ਸੁਤਣ ਵੇਖਹੁ ਲੋਕਾ ਏਹੁ ਤਵਡਾਣੁ ॥  

O' ජනතාෛ, රමම විශ්මය ජනක නාට්යය රදස බලා සෛන් රදන්න, 

40



 

ਮਤਨ ਅੰਧਾ ਨਾਉ ਸੁਜਾਣੁ ॥੪॥  

එම පණ්ණඩිතයා තමා රනාදැනුෛත්ෛ සිටින නමුත් ඔහු තමා wise 

ාානෛන්තයා රලස හඳුන්ෛයි. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਸਾਤਹਬੁ ਹੋਇ ਿਇਆਲੁ ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਿਾ ਸਾਈ ਕਾਰ ਕਰਾਇਸੀ ॥  

ස්ෛාමියා කරුණාෛන්ත වී යරමකුට දයාෛ දක්ෛන විට, ඔහු කෙන්රන් උන් 

ෛහන්රස් සතුටු කෙන එම ක්රියාෛ පමි. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਤਜਸ ਨੋ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਇਸੀ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස් තම අණට කීකරු වීමට රේතු ෛන එම රස්ෛකයා 

සැබවින්ම ඔහුට රස්ෛය කෙයි. 

 

ਹੁਕਤਮ ਮੰਤਨਐ ਹੋਵੈ ਪਰਵਾਣੁ ਿਾ ਖਸਮੈ ਕਾ ਮਹਲੁ ਪਾਇਸੀ ॥  

උන් ෛහන්රස්රේ අණට කීකරු වීම, ඔහු රදවියන් ෛහන්රස්රේ අධිකෙණය 

තුළ පිළිගත හැකි ෛන අතෙ, පසුෛ, ඔහු උන් ෛහන්රස් සමඟ ඒකාබේධ රේ. 

 

ਖਸਮੈ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਰੇ ਮਨਹੁ ਤਚੰਤਿਆ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਸੀ ॥  

යරමකු තම ස්ෛාමියා සතුටු කෙන රේ කෙන විට, ඔහුරේ මනරසහි 

ආශාෛන්රේ fruits ල ලබා ගනී. 

 

ਿਾ ਿਰਗਹ ਪੈਧਾ ਜਾਇਸੀ ॥੧੫॥  

ඉන්පසු ඔහු රදවියන් ෛහන්රස්රේ අධිකෙණය රෛත යන්රන් රගෞෙෛයක් 

ෛශරයනි. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਗਊ ਤਬਰਾਹਮਣ ਕਉ ਕਰੁ ਲਾਵਹੁ ਗੋਬਤਰ ਿਰਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

පණ්ණඩිතරයනි, එක් අතකින් ඔබ එළරදනුන්ට සහ බ්ොේමණයන්ට බදු 

පනෛන අතෙ අරනක් අතට ඔබ පිරිසිදු කිරීම සඳහා මුළුතැන්රගයි බිමට 

ගෛ-රගාම රයාදයි. රමය ඔබට දුෂ්ටයන්රේ රලෝක සාගෙය තෙණය 

කිරීමට උදේ රනාෛන බෛ මතක තබා ගන්න. 

 

ਧੋਿੀ ਤਟਕਾ ਿੈ ਜਪਮਾਲੀ ਧਾਨੁ ਮਲੇਛਾਂ ਖਾਈ ॥  

ඔබ රෙදි ඇඳරගන, ඉදිරිපස සලකුණක් ආරේප කෙ රෙෝසරි රැරගන යන්න, 

නමුත් ඔබ මරලක් (දූෂිත අය) විසින් සපයන ලද ධාන්ය අනුභෛ කෙයි. 
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ਅੰਿਤਰ ਪੂਜਾ ਪੜਤਹ ਕਿੇਬਾ ਸੰਜਮੁ ਿੁਰਕਾ ਭਾਈ ॥  

ඕ 'සරහෝදෙයා, ඔරබ් නිෛස තුළ, ඔබ භක්තිමත් නමස්කාෙය ඉටු කෙයි, 

නමුත් පිටතින් ඔබ රසමිටික් රපාත් කියෛා මුස්ලිම් කප්පාදු නිරීක්ෂණය 

කෙන්න. 

 

ਛੋਡੀਲੇ ਪਾਖੰਡਾ ॥  

ඔරබ් කුහකකම අත්හරින්න, 

 

ਨਾਤਮ ਲਇਐ ਜਾਤਹ ਿਰੰਿਾ ॥੧॥         

මන්ද, රදවියන් ෛහන්රස්රේ නාමය මතක තබා ගැනීරමන් පමණක්, ඔබ 

රලෞකික දුෂ්ටකම් සාගෙය හෙහා පිහිනනු ඇත. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਮਾਣਸ ਖਾਣੇ ਕਰਤਹ ਤਨਵਾਜ ॥  

දූෂිත පාලකයන්, ඔවුන්රේ වදනික යාච් prayers ාා පෛසන නමුත් 

ඔවුන්රේ යටත් ෛැසියන් පීඩාෛට පත් කෙති. 

 

ਛੁਰੀ ਵਗਾਇਤਨ ਤਿਨ ਗਤਲ ਿਾਗ ॥  

ඔවුන්රේ රගල ෛටා පූජනීය නූේ ඇඳීම, ඔවුන් දුප්පතුන්ට ෛධ හිංසා කෙයි. 

 

ਤਿਨ ਘਤਰ ਬਰਹਮਣ ਪੂਰਤਹ ਨਾਿ ॥  

ඔවුන්රේ නිරෛස්ෛල බ්ොේමණයන් ත්යාග ලබා ගැනීම සඳහා ශංක් 

(conch) ශබ්ද කෙති. 

 

ਉਨਹਹ੍ਾ ਤਭ ਆਵਤਹ ਓਈ ਸਾਿ ॥  

බ්ොේමණයන් ද අයථා රලස උපයා ගත් ධනරේ ෙසය භුක්ති විඳිති. 

 

ਕੂੜੀ ਰਾਤਸ ਕੂੜਾ ਵਾਪਾਰੁ ॥  

අසත්යය ඔවුන්රේ ප්ොේධනය ෛන අතෙ අසත්යය යනු ඔවුන්රේ 

රෛළඳාමයි. 

 

ਕੂੜੁ ਬੋਤਲ ਕਰਤਹ ਆਹਾਰੁ ॥  

ඔවුන් තම ජීෛරනෝපාය උපයා ගන්රන් රබාරු කීරමනි. 

 

ਸਰਮ ਧਰਮ ਕਾ ਡੇਰਾ ਿਤੂਰ ॥  

ඔවුන්ට ලැජ්ජාෛ පිළිබඳ හැඟීමක් නැති අතෙ ඔවුන් ධේමිෂ් act ක්රියාෛක් 

රනාකෙයි. 
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ਨਾਨਕ ਕੂੜੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਤਰ ॥  

ඕ 'නැන්ක්, අසත්යය සෑම තැනකම පෛතී. 

 

ਮਥੈ ਤਟਕਾ ਿੇਤੜ ਧੋਿੀ ਕਖਾਈ ॥  

ඔවුන්රේ නළේෛල පූජනීය සලකුණු සහ ඔවුන්රේ ඉණ ෛටා කුංකුම 

පැහැති රෙදි (පිටත සිට ශුේධකම ප්ෙකට කෙයි). 

 

ਹਤਥ ਛੁਰੀ ਜਗਿ ਕਾਸਾਈ ॥  

නමුත් සැබෑ ජීවිතරේ දී, ඔවුන් මුළු රලෝකයටම ෛධ හිංසා කිරීමට සූදානම් 

ෛඩාත්ම දූෂිත නිලධාරීන් ෛන අතෙ, ඔවුන් අරත් පිහි ෛලින් රලෝකරේ මස් 

කපන්නන් රමන් ය. 

 

ਨੀਲ ਵਸਿਰ ਪਤਹਤਰ ਹੋਵਤਹ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

නිේ පැහැති සිවුරු පැළඳ සිටින ඔවුහු තම මුස්ලිම් පාලකයන්රේ අනුමැතිය 

පතති. 

 

ਮਲੇਛ ਧਾਨੁ ਲੇ ਪੂਜਤਹ ਪੁਰਾਣੁ ॥  

ඔවුන් මුස්ලිම් පාලකයන්රගන් මුදේ භාෙ ගන්නා නමුත් තෛමත් පුෙන්අප්පු 

ෛන්දනාමාන කෙති. 

 

ਅਭਾਤਖਆ ਕਾ ਕੁਠਾ ਬਕਰਾ ਖਾਣਾ ॥  

මුස්ලිම් යාච් prayers ාා කියවීරමන් පසු ඔවුන් එළුෛන්රේ මස් අනුභෛ 

කෙති. 

 

ਚਉਕ ੇਉਪਤਰ ਤਕਸੈ ਨ ਜਾਣਾ ॥  

එරහත් ඔවුන් රෛනත් කිසිරෛකුට ඔවුන්රේ මුළුතැන්රගයි ප්ෙරේශෛලට 

ඇතුළු වීමට ඉඩ රනාරේ. 

 

ਿੇ ਕੈ ਚਉਕਾ ਕਿੀ ਕਾਰ ॥  

කේ-රගාම සමග කුස්සිරේ බිම පිරිසිදු කිරීරමන් පසු ඔවුන් මායිම් රේඛාෛ 

අඳිනු ලැරබ්. 

 

ਉਪਤਰ ਆਇ ਬੈਠੇ ਕੂਤੜਆਰ ॥  

රබාරු පණ්ණඩිතයන් පැමිණ කුස්සිරේ බිම ෛාඩි වී සිටිති. 

 

ਮਿੁ ਤਭਟ ੈਵੇ ਮਿੁ ਤਭਟ ੈ॥ ਇਹੁ ਅੰਨੁ ਅਸਾਡਾ ਤਫਟੈ ॥  

ඔවුන් අන් අයට පෛසන්රන්, අපරේ මුළුතැන්රගය හා ආහාෙ දූෂණය 

රනාෛන පිිස අපරේ මුළුතැන්රගය අසලට රනාපැමිරණන්න. 
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ਿਤਨ ਤਫਟੈ ਫੇੜ ਕਰੇਤਨ ॥  

නමුත් ඔවුන්රේ දූෂිත ශරීෙ සමඟ ඔේහු නපුරු ක්රියා කෙති. 

 

ਮਤਨ ਜੂਠੈ ਚੁਲੀ ਭਰੇਤਨ ॥  

ඔවුන්රේ මනස දුෂ්ටකම් ෛලින් අපිරිසිදු ය, නමුත් ඔවුන් ඇසීරමන් 

ඔවුන්රේ මුඛය පිරිසිදු කිරීමට උත්සාහ කෙති. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਤਧਆਈਐ ॥  

නානක් පෛසන්රන්, රදවියන් ෛහන්රස් ගැන ප්රේමරයන් හා භක්තිරයන් 

රමරනහි කෙන්න. 

 

ਸੁਤਚ ਹੋਵੈ ਿਾ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ॥੨॥  

රදවියන් ෛහන්රස් අෛරබෝධ ෛන්රන්, අපරේ මනස පිරිසිදු වූ විට පමි 

(දුෂ්ටකම් හා නපුරු සිතුවිලි ෛලින් රතාෙ). 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਤਚਿੈ ਅੰਿਤਰ ਸਭੁ ਕੋ ਵੇਤਖ ਨਿਰੀ ਹੇਤਠ ਚਲਾਇਿਾ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස් සෑම රකරනකුම තම මනස තුළ තබා ගන්නා අතෙ 

සියේලන්ටම උන් ෛහන්රස්රේ ෛෙප්ෙසාදය අනුෛ ක්රියා කිරීමට සලස්ෛයි. 

 

ਆਪੇ ਿ ੇਵਤਡਆਈਆ ਆਪੇ ਹੀ ਕਰਮ ਕਰਾਇਿਾ ॥  

ඔහු විසින්ම රගෞෙෛ ලබා රදන අතෙ, උන් ෛහන්රස්ම ඒෛා ක්රියා කිරීමට 

රේතු රේ. 

 

ਵਡਹੁ ਵਡਾ ਵਡ ਮੇਿਨੀ ਤਸਰੇ ਤਸਤਰ ਧੰਧੈ ਲਾਇਿਾ ॥  

ඔහු ශ්රේෂ් greatest තම තැනැත්තා ය; ඔහුරේ රලෝකය ශ්රේෂ් is ය. ඔහු 

ඔවුන්රේ කාේයයන් සඳහා සියේලන්ම භුක්ති විඳිති. 

 

ਨਿਤਰ ਉਪਠੀ ਜੇ ਕਰੇ ਸੁਲਿਾਨਾ ਘਾਹੁ ਕਰਾਇਿਾ ॥  

උන් ෛහන්රස් උන් ෛහන්රස්රේ ෛෙප්ෙසාදය ඉෛත් කෙන්රන් නම්, උන් 

ෛහන්රස්ට ෙජෛරුන් පෛා තණරකාළ කපන්නන් රමන් penniless කෙන්න 

පුළුෛන්. 

 

ਿਤਰ ਮੰਗਤਨ ਤਭਖ ਨ ਪਾਇਿਾ ॥੧੬॥  

ඔවුන් රගයින් රගට සිඟමරන් යන විට පෛා කිසිරෛකු ඔවුන්ට 

පුණ්ණයානුරමෝදනා රනාකෙනු ඇත. 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਜੇ ਮੋਹਾਕਾ ਘਰੁ ਮੁਹੈ ਘਰੁ ਮੁਤਹ ਤਪਿਰੀ ਿੇਇ ॥  

රසාරෙකු නිෛසක් රකාේලකා, රසාෙකම් කළ භාණ්ණඩ බ්ොේමණරයකුට 

ලබා රදන්රන් නම්, ඔහු තම මියගිය මුතුන් මිත්තන්ට භාෙ රදන බෛ 

විශ්ෛාස කෙයි. 

 

ਅਗੈ ਵਸਿੁ ਤਸਞਾਣੀਐ ਤਪਿਰੀ ਚੋਰ ਕਰੇਇ ॥  

රලෝකරේ රමයින් පසු, රමම රසාෙකම් කෙන ලද භාණ්ණඩ හඳුනාරගන ඇති 

අතෙ ඔහුරේ මුතුන් මිත්තන් රසාරුන් රලස සැලරක්. 

 

ਵਿੀਅਤਹ ਹਥ ਿਲਾਲ ਕੇ ਮੁਸਫੀ ਏਹ ਕਰੇਇ ॥  

(බ්ොේමණ) යන අයරේ අත් කපා දමනු ලැරබ්; ධේමිෂ් Justice 

විනිශ්චයකරුරේ යුක්තිය රමයයි. 

 

ਨਾਨਕ ਅਗੈ ਸੋ ਤਮਲੈ ਤਜ ਖਟ ੇਘਾਲੇ ਿੇਇ ॥੧॥  

එම්බා නානක්, රමතැන් පටන් රලෝකරයහි, ඒ පමණක් ලැරබන්රන් ය, 

යරමක් තමාරේ ඉපැයීම් ෛලින් අගහිඟකම් ඇති අයට ලබා රදයි. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਤਜਉ ਜੋਰੂ ਤਸਰਨਾਵਣੀ ਆਵੈ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥  

මසකට මසකට රමන්, කාන්තාෛක් ඇරේ කාල පරිච්රේදයන් හෙහා ගමන් 

කෙන විට. 

 

ਜੂਠੇ ਜੂਠਾ ਮੁਤਖ ਵਸ ੈਤਨਿ ਤਨਿ ਹੋਇ ਖੁਆਰੁ ॥  

ඒ හා සමානෛ අසත්යය සෑම විටම ේයාජ පුේගලයන්රේ මුඛරේ 

ආධිපත්යය දෙන අතෙ ඔවුන් සෑම දිනකම දුක් විඳිති. 

 

ਸੂਚੇ ਏਤਹ ਨ ਆਖੀਅਤਹ ਬਹਤਨ ਤਜ ਤਪੰਡਾ ਧੋਇ ॥  

හුරදක් ඔවුන්රේ ශරීෙ රස්දීරමන් පසු ෛාඩි වී සිටින ඔවුන් පිරිසිදු රලස 

හැඳින්රේ. 

 

ਸੂਚੇ ਸੇਈ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਸੋਇ ॥੨॥  

ඕ 'නානාක්, ඔවුන් පිරිසිදු ය, රදවියන් ෛහන්රස් ෛාසය කෙන මනස තුළ ය. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 
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ਿੁਰੇ ਪਲਾਣੇ ਪਉਣ ਵੇਗ ਹਰ ਰੰਗੀ ਹਰਮ ਸਵਾਤਰਆ ॥  

සෑදල අශ්ෛයන් සමඟ, සුළඟ රමන් රේගරයන්, සෑම ආකාෙයකින්ම සෙසා 

ඇති අන්තඃපුෙය; 

 

ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਮਾੜੀਆ ਲਾਇ ਬੈਠੇ ਕਤਰ ਪਾਸਾਤਰਆ ॥  

නිෛාස හා මණ්ණඩප සහ උසස් මන්දිෙෛල ඔවුන් ෛාසය කෙන අතෙ 

විස්තීේණ සංදේශනයක් ඉදිරිපත් කෙයි. 

 

ਚੀਜ ਕਰਤਨ ਮਤਨ ਭਾਵਿੇ ਹਤਰ ਬੁਝਤਨ ਨਾਹੀ ਹਾਤਰਆ ॥  

ඔවුන්රේ හදෛරත් අන්තේගතයට ආදෙය කෙන නමුත් ඒ ගැන රනාසිතන 

ඔවුන් රදවි, ඔවුන්රේ මිනිස් ජීවිතරේ පෙමාේථය ඔවුන්ට අහිමි රේ. 

 

ਕਤਰ ਫੁਰਮਾਇਤਸ ਖਾਇਆ ਵੇਤਖ ਮਹਲਤਿ ਮਰਣੁ ਤਵਸਾਤਰਆ ॥  

ඔවුන්රේ අධිකාෙය තහවුරු කෙමින් ඔවුන් තම ජීෛරනෝපාය උපයා ගන්නා 

අතෙ ඔවුන්රේ මන්දිෙ දකින විට ඔවුන්ට මෙණය අමතක රේ. 

 

ਜਰੁ ਆਈ ਜੋਬਤਨ ਹਾਤਰਆ ॥੧੭॥  

මහලු විය පැමිි විට, ඔවුන්ට තාරුණ්ණයරේ ජීෛ ශක්තිය අහිමි රේ. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਜੇ ਕਤਰ ਸੂਿਕੁ ਮੰਨੀਐ ਸਭ ਿੈ ਸੂਿਕੁ ਹੋਇ ॥  

යරමකු අපිරිසිදුකම පිළිබඳ සංකේපය පිළිගන්රන් නම්, සෑම තැනකම 

අපිරිසිදුකමක් ඇත. 

 

ਗੋਹੇ ਅਿੈ ਲਕੜੀ ਅੰਿਤਰ ਕੀੜਾ ਹੋਇ ॥  

ගෛ-රගාම සහ දැෛ ෛල පණුෛන් ඇත. 

 

ਜੇਿੇ ਿਾਣੇ ਅੰਨ ਕੇ ਜੀਆ ਬਾਝੁ ਨ ਕੋਇ ॥  

රබාරහෝ ආහාෙ ධාන්ය රමන්, කිසිෛක් රනාමැතිෛ ජීවිතය. 

 

ਪਤਹਲਾ ਪਾਣੀ ਜੀਉ ਹੈ ਤਜਿੁ ਹਤਰਆ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥  

පළමුෛ, ජලය තුළ ජීෛය ඇති අතෙ, සෑම රදයක්ම ජීෛය ලබා හරිත බෛට 

පත්රේ. 

 

ਸੂਿਕੁ ਤਕਉ ਕਤਰ ਰਖੀਐ ਸੂਿਕੁ ਪਵੈ ਰਸੋਇ ॥  

අපරේ මුළුතැන්රගරයහි රමම අපිරිසිදුකම සැමවිටම පෛතින බැවින් 

අපිරිසිදු භාෛරයන් අප ආෙක්ෂා ෛන්රන් රකරස්ද? 
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ਨਾਨਕ ਸੂਿਕੁ ਏਵ ਨ ਉਿਰੈ ਤਗਆਨੁ ਉਿਾਰੇ ਧੋਇ ॥੧॥  

ඕ 'නැනැක්, රමම ේයාජ විශ්ෛාසයන් මගින් අපිරිසිදුකම ඉෛත් කළ 

රනාහැක; එය රසෝදා හරිනු ලබන්රන් අධ්යාත්මික ප්ෙ wisdom ාාරෛන් 

පමි. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਮਨ ਕਾ ਸੂਿਕੁ ਲੋਭੁ ਹੈ ਤਜਹਵਾ ਸੂਿਕੁ ਕੂੜੁ ॥  

මනරසහි අපිරිසිදුකම කෑදෙකම ෛන අතෙ දිරේ අපිරිසිදුකම අසත්යයකි. 

 

ਅਖੀ ਸੂਿਕੁ ਵੇਖਣਾ ਪਰ ਤਿਰਅ ਪਰ ਧਨ ਰੂਪੁ ॥  

ඇස්ෛල අපිරිසිදුකම නම් රෛනත් මිනිරසකුරේ භාේයාෛකරේ සුන්දෙත්ෛය 

සහ ඔහුරේ ධනය නපුරු රච්තනාරෛන් බැලීමයි. 

 

ਕੰਨੀ ਸੂਿਕੁ ਕੰਤਨ ਪੈ ਲਾਇਿਬਾਰੀ ਖਾਤਹ ॥  

කන්ෛල අපිරිසිදුකම යනු අන් අයරේ අපහාසයට සෛන් දීමයි. 

 

ਨਾਨਕ ਹੰਸਾ ਆਿਮੀ ਬਧੇ ਜਮ ਪੁਤਰ ਜਾਤਹ ॥੨॥  

ඕ, නැනැක්, ලස්සන මිනිසුන් ෛැනි හංසයා පෛා බැඳී නිෙයට රගන යන්රන් 

අපේෙේය පිළිබඳ රමම විශ්ෛාසයන් නිසාය. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਸਭੋ ਸੂਿਕੁ ਭਰਮੁ ਹੈ ਿਜੂੈ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥  

සියලු අපිරිසිදුකම පැමිරණන්රන් සැකරයන් හා ේවිත්ෛ භාෛයට බැඳීරමන් 

ය. 

 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣਾ ਹੁਕਮੁ ਹੈ ਭਾਣੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥  

උපත හා මෙණය උන් ෛහන්රස්රේ ආ command ාාෛට යටත් රේ. රදවියන් 

ෛහන්රස්රේ කැමැත්ත තුළින් අපි රම් රලෝකයට පැමිණ රමතැනින් පිටත් 

රෛමු. 

 

ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਪਤਵਿਰੁ  ਹੈ ਤਿਿੋਨੁ ਤਰਜਕੁ ਸੰਬਾਤਹ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස් සැමට රපෝෂණය ලබා රදන බැවින් ආහාෙ ගැනීම සහ 

පානය කිරීම පිරිසිදු ය. 
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ਨਾਨਕ ਤਜਨਹਹ੍ੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਬੁਤਝਆ ਤਿਨਹਹ੍ਾ ਸੂਿਕੁ ਨਾਤਹ ॥੩॥  

'නානාක්, ඔවුන් ගුරුරේ ඉගැන්වීම හෙහා කෙන රබාරු විශ්ෛාසයන් රමම 

සංකේපය රත්රුම් රගන ඇත, ඔවුන් සඳහා කිසිදු අපිරිසිදුකමක් නැත. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਵਡਾ ਕਤਰ ਸਾਲਾਹੀਐ ਤਜਸੁ ਤਵਤਚ ਵਡੀਆ ਵਤਡਆਈਆ ॥  

සැබෑ ගුරුතුමාට අප ප්ෙශංසා කළ යුත්රත් ඔහු ශ්රේෂ් greatest තම 

තැනැත්තා රලස සලකමිනි. 

 

ਸਤਹ ਮੇਲੇ ਿਾ ਨਿਰੀ ਆਈਆ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස් අපට ගුරු හමුවීමට රේතු වූ විට, එවිට අපි රමම 

ගුණධේම දැකීමට පැමිරණමු. 

 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਣਾ ਿਾ ਮਤਨ ਵਸਾਈਆ ॥  

එය උන් ෛහන්රස්ෛ සතුටු කෙන විට, රමම ගුණධේම අපරේ මනරසහි 

රබරහවින් ෛේධනය රේ. 

 

ਕਤਰ ਹੁਕਮੁ ਮਸਿਤਕ ਹਥ ੁਧਤਰ ਤਵਚਹੁ ਮਾਤਰ ਕਿੀਆ ਬੁਤਰਆਈਆ ॥  

දයානුකම්පිත රෛමින්, ගුරු අපරේ මනසින් නපුරුකම් ඉෛත් කෙයි. 

 

ਸਤਹ ਿੁਠੈ ਨਉ ਤਨਤਧ ਪਾਈਆ ॥੧੮॥  

රදවියන් ෛහන්රස් තෙරේ සතුටු ෛන විට, ජීවිතරේ සියලු ෛස්තු ලබා ගනී. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਪਤਹਲਾ ਸੁਚਾ ਆਤਪ ਹੋਇ ਸੁਚੈ ਬੈਠਾ ਆਇ ॥  

පළමුෛ, තමාෛම පවිත්ෙ කෙ ගැනීම, බ්ොේමණයා පැමිණ ඔහුරේ පිරිසිදු 

කළ රකාටුරේ ෛාඩි වී සිටී. 

 

ਸੁਚੇ ਅਗੈ ਰਤਖਓਨੁ ਕੋਇ ਨ ਤਭਤਟਓ ਜਾਇ ॥  

රෛන කිසිරෛකු ස්පේශ රනාකළ පිරිසිදු ආහාෙ ඔහු ඉදිරිරයහි තබා ඇත. 

 

ਸੁਚਾ ਹੋਇ ਕੈ ਜੇਤਵਆ ਲਗਾ ਪੜਤਣ ਸਲੋਕੁ ॥  

පවිත්ෙ කෙනු ලැබූ ඔහු රමම ආහාෙය අනුභෛ කෙන අතෙ පූජනීය පද 

කිහිපයක් කියවීමට පටන් ගනී. 
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ਕੁਹਥੀ ਜਾਈ ਸਤਟਆ ਤਕਸੁ ਏਹੁ ਲਗਾ ਿੋਖੁ ॥  

රමම පිරිසිදු ආහාෙය අපිරිසිදු ස්ථානයකට (ඔහුරේ බඩට) දමනු ලැරබ්, 

එබැවින් එෛැනි පිරිසිදු ආහාෙ රේලක් දූෂණය කිරීරම් ෛෙද දෙන්රන් කවුද? 

 

ਅੰਨੁ ਿੇਵਿਾ ਪਾਣੀ ਿੇਵਿਾ ਬੈਸੰਿਰੁ ਿੇਵਿਾ ਲੂਣੁ ਪੰਜਵਾ ਪਾਇਆ ਤਘਰਿੁ ॥ ਿਾ ਹੋਆ ਪਾਕੁ 

ਪਤਵਿੁ ॥  

(බ්ොේමණයාරේම විශ්ෛාසයට අනුෛ), ධාන්ය පරිශුේධයි, ජලය පරිශුේධ ය; 

ගින්න සහ ලුණු ද පරිශුේධ ය; පස්ෛන රදය ෛන ගිරතේ එකතු කළ 

විට ආහාෙ පිරිසිදු හා විශුේධ රේ. 

 

ਪਾਪੀ ਤਸਉ ਿਨੁ ਗਤਡਆ ਥੁਕਾ ਪਈਆ ਤਿਿੁ ॥  

රමම පිරිසිදු ආහාෙ පේකාෙ මිනිස් සිරුෙ සමඟ සම්බන්ධ වූ විට, පිරිසිදු හා 

නිේමල ආහාෙ රකතෙම් අපිරිසිදු (මිනිස් අපේෙේය) බෛට පත්රේ. 

 

ਤਜਿੁ ਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਨ ਊਚਰਤਹ ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਰਸ ਖਾਤਹ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස්රේ නාමය ගැන රමරනහි රනාකෙ ෙසෛත් ආහාෙ 

අනුභෛ කෙන පුේගලරයක්, 

 

ਨਾਨਕ ਏਵੈ ਜਾਣੀਐ ਤਿਿੁ ਮੁਤਖ ਥੁਕਾ ਪਾਤਹ ॥੧॥             

ඕ 'නානක්, රමය දැන ගන්න: එෛැනි පුේගලරයකු අපකීේතියට පත්ෛන බෛ. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਭੰਤਡ ਜੰਮੀਐ ਭੰਤਡ ਤਨੰਮੀਐ ਭੰਤਡ ਮੰਗਣੁ ਵੀਆਹੁ ॥  

මිනිරසකු ස්ත්රියක තුළ පිළිසිඳ රගන ස්ත්රියකරගන් උපත ලබයි; 

ස්ත්රියකට ඔහු විෛාහ ගිවිසරගන විෛාහ වී සිටී. 

 

ਭੰਡਹੁ ਹੋਵੈ ਿੋਸਿੀ ਭੰਡਹੁ ਚਲੈ ਰਾਹੁ ॥  

කාන්තාෛ ඔහුරේ මිතුො බෛට පත්රේ; කාන්තාෛ තුළින් අනාගත 

පෙම්පොෛන් පැමිරණ්ණ. 

 

ਭੰਡੁ ਮੁਆ ਭੰਡੁ ਭਾਲੀਐ ਭੰਤਡ ਹੋਵੈ ਬੰਧਾਨੁ ॥  

ඔහුරේ ස්ත්රිය මිය ගිය විට, ඔහු රෛනත් කාන්තාෛක් රසායයි; අප රලෝකය 

සමඟ බැඳී සිටින්රන් ස්ත්රිය හෙහාය. 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਮੰਿਾ ਆਖੀਐ ਤਜਿੁ ਜੰਮਤਹ ਰਾਜਾਨ ॥  

ඉතින් ඇයි ඇයට නෙක යැයි කියන්රන්? ෙජෛරුන් ඉපරදන්රන් කාරගන්ද? 
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ਭੰਡਹੁ ਹੀ ਭੰਡੁ ਊਪਜੈ ਭੰਡੈ ਬਾਝੁ ਨ ਕੋਇ ॥  

ස්ත්රිය, ස්ත්රිය උපන්රන්ය; ස්ත්රිය රනාමැතිෛ කිසිරෛකු රනාසිටිනු ඇත. 

 

ਨਾਨਕ ਭੰਡੈ ਬਾਹਰਾ ਏਕੋ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥  

නානක්, ස්ත්රියකරේ ගේභාෂය හෙහා රනාරගාස් එහි සිටින්රන් රදවියන් 

ෛහන්රස් පමි. 

 

ਤਜਿੁ ਮੁਤਖ ਸਿਾ ਸਾਲਾਹੀਐ ਭਾਗਾ ਰਿੀ ਚਾਤਰ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස්ට දිගින් දිගටම ප්ෙශංසා කෙන එම පුේගලයා ආශීේෛාද 

හා ලස්සනයි. 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਮੁਖ ਊਜਲੇ ਤਿਿੁ ਸਚੈ ਿਰਬਾਤਰ ॥੨॥  

ඕ 'නානාක්, එම මුහුණු රදවියන් ෛහන්රස්රේ අධිකෙණය තුළ 

රගෞෙෛරයන් දීප්තිමත් විය යුතු ය. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਸਭੁ ਕ ੋਆਖ ੈਆਪਣਾ ਤਜਸੁ ਨਾਹੀ ਸੋ ਚੁਤਣ ਕਿੀਐ ॥  

සෑම රකරනකුටම රම් රලෝකරේ චිත්තරේගීය ඇමිණුම් ඇත, රමම ඇමුණුම් 

රනාමැති තැනැත්තා තනි කෙන්න. 

 

ਕੀਿਾ ਆਪੋ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਲੇਖਾ ਸੰਿੀਐ ॥  

(අෛසානරේදී), සෑම රකරනකුම ඔහුරේ ක්රියාෛන්රේ ප්ෙතිවිපාක දෙයි. 

 

ਜਾ ਰਹਣਾ ਨਾਹੀ ਐਿੁ ਜਤਗ ਿਾ ਕਾਇਿੁ ਗਾਰਤਬ ਹੰਿੀਐ ॥  

යරමකුට සදහටම රමරලාෛ රැඳී සිටීමට නියම කෙ රනාමැති බැවින්, 

යරමකු අහංකාෙරයන් විනාශ කෙ ගත යුත්රත් ඇයි? 

 

ਮੰਿਾ ਤਕਸੈ ਨ ਆਖੀਐ ਪਤੜ ਅਖਰੁ ਏਹੋ ਬੁਝੀਐ ॥ ਮੂਰਖੈ ਨਾਤਲ ਨ ਲੁਝੀਐ ॥੧੯॥  

අප කිසිරෛකු නෙක රලස රනාහැඳින්විය යුතු අතෙ රමෝඩයන් සමඟ තේක 

රනාකළ යුතු රමම ප්ෙ wisdom ාාරේ ෛචන කියෛා රත්රුම් ගන්න. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਨਾਨਕ ਤਫਕੈ ਬੋਤਲਐ ਿਨੁ ਮਨੁ ਤਫਕਾ ਹੋਇ ॥  

ඕ' නැනැක්, සෑම විටම ෙළු රලස කතා කෙන, අකාරුික බෛට පත්රේ. 
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ਤਫਕੋ ਤਫਕਾ ਸਿੀਐ ਤਫਕੇ ਤਫਕੀ ਸੋਇ ॥  

ඔහු සියේලන්ම අකාරුික රලස හඳුන්ෛන අතෙ එය ඔහුරේ කීේතිය 

බෛට පත්රේ. 

 

ਤਫਕਾ ਿਰਗਹ ਸਟੀਐ ਮੁਤਹ ਥੁਕਾ ਤਫਕੇ ਪਾਇ ॥  

අකාරුික පුේගලයා අපකීේතියට පත් ෛන අතෙ ඔහු රදවියන් 

ෛහන්රස්රේ උසාවිරේ පිළිගනු රනාලැරබ්. 

 

ਤਫਕਾ ਮੂਰਖੁ ਆਖੀਐ ਪਾਣਾ ਲਹੈ ਸਜਾਇ ॥੧॥  

අකාරුික තැනැත්තා රමෝඩරයකු රලස හැඳින්රෛන අතෙ ඔහු සෑම 

තැනකම නින්දාෛට ලක් රේ. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਅੰਿਰਹੁ ਝੂਠੇ ਪੈਜ ਬਾਹਤਰ ਿਨੁੀਆ ਅੰਿਤਰ ਫੈਲੁ ॥ 

රම් රලෝකරේ ඇතුළත සිට ේයාජ පුේගලයන් රබාරහෝ රදරනක් සිටිති, 

නමුත් පිටත සිට ඔවුන්රේ රගෞෙෛය තහවුරු කෙ ගැනීමට සමත් වී ඇත. 

 

ਅਠਸਤਠ ਿੀਰਥ ਜੇ ਨਾਵਤਹ ਉਿਰੈ ਨਾਹੀ ਮੈਲੁ ॥ 

ෛන්දනාරේ පූජනීය සිේධස්ථාන හැට අරට් ඔවුන් ස්නානය කළ හැකි වුෛද, 

තෛමත් ඔවුන්රේ මනසින් දුෂ්ටකම් දුරු රනාරේ. 

 

ਤਜਨਹਹ੍ ਪਟ ੁਅੰਿਤਰ ਬਾਹਤਰ ਗੁਿੜੁ ਿੇ ਭਲੇ ਸੰਸਾਤਰ ॥ 

ඇතුළත දයානුකම්පාෛ හා කරුණාෛ ඇති නමුත් පිටතින් ෙළු රලස 

රපරනන්නට ඇති අය රම් රලෝකරේ ගුණෛත් පුේගලරයෝ ය. 

 

ਤਿਨਹਹ੍ ਨੇਹੁ ਲਗਾ ਰਬ ਸੇਿੀ ਿੇਖਨਹਹ੍ੇ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

ඔවුන් රදවියන් ෛහන්රස් රකරෙහි ප්රේමය ෛැලඳ, උන් ෛහන්රස් දකින 

කේපනා. O' නානාක්, රදවියන් ෛහන්රස්රේ උසාවිරේදී, සෑම 

රකරනකුරේම ගිණුම පරීක්ෂා කෙනු ලබන අතෙ රතේ මුේෙණාලරේ රතේ 

බීජ තලා දමනෛා රමන් පේකරුෛන්ට දැඩි ද ished ා ෛම් ලැරබ්. 

 

ਰੰਤਗ ਹਸਤਹ ਰੰਤਗ ਰੋਵਤਹ ਚੁਪ ਭੀ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ॥ 

රදවියන්රේ රේමරයන් ඔවුන් සිනාරසයි, රදවියන්රේ රේමරේ දී ඔවුන් 

අඬයි, එරස්ම නිහඬෛ සිටිති. 

 

ਪਰਵਾਹ ਨਾਹੀ ਤਕਸੈ ਕੇਰੀ ਬਾਝੁ ਸਚੇ ਨਾਹ ॥ 

ඔවුන් තම සැබෑ ස්ෛාමියා හැෙ රෛන කිසිරෛකු මත ෙඳා රනාපෛතී. 
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ਿਤਰ ਵਾਟ ਉਪਤਰ ਖਰਚੁ ਮੰਗਾ ਜਬੈ ਿੇਇ ਿ ਖਾਤਹ ॥ 

ඔවුන් තම ආත්මයට ආහාෙ රලස නාමම් ඉේලා සිටින අතෙ, ඔහු දුන් විට 

ඔවුන් එයින් පංගුකාෙ රෛති. 

 

ਿੀਬਾਨੁ ਏਕ ੋਕਲਮ ਏਕਾ ਹਮਾ ਿੁਮਹਹ੍ਾ ਮੇਲੁ ॥ 

සෑම රකරනකුටම ඇත්රත් එකම විනිසුරුෛෙරයකු සහ එක් යුක්තිය 

පසිඳලීරම් ක්‍රමයක් ෛන අතෙ රහාඳ රහෝ නෙක ක්‍රියා ඇති සියලුම මිනිසුන් 

අෛසානරේ ඔහුරේ අධිකෙණරේදී හමුරෛයි. 

 

ਿਤਰ ਲਏ ਲੇਖਾ ਪੀਤੜ ਛੁਟੈ ਨਾਨਕਾ ਤਜਉ ਿੇਲੁ ॥੨॥ 

ඕ නානාක්, රදවියන්රේ උසාවිරේදී හැරමෝරගම ගිනුම පරීක්‍ෂා කෙලා 

පේකාෙයන්ට රතේ මුද්‍රණාලරේ රතේ ඇට රපාඩි කෙනෛා ෛරේ දැඩි 

දඬුෛම් රදනෛා. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਆਪੇ ਹੀ ਕਰਣਾ ਕੀਓ ਕਲ ਆਪੇ ਹੀ ਿੈ ਧਾਰੀਐ ॥  

ඕ රදවියනි, ඔබම මැවිේල නිේමාණය කෙ ඇති අතෙ, ඔබම ඔරබ් බලය 

එයට ඇතුේ කෙ ඇත. 

 

ਿੇਖਤਹ ਕੀਿਾ ਆਪਣਾ ਧਤਰ ਕਚੀ ਪਕੀ ਸਾਰੀਐ ॥  

ඔරබ් නිේමාණය පුෛරු ක්රීඩාෛක් රමන් රපරන්. කුමන කෑලි (මනුෂ්යයින්) 

සත්යද (මිනිස් ජීවිතරේ අෙමුණ සාක්ෂාත් කෙගත්) සහ අසත්යද යන්න 

තීෙණය කෙන්න. 

 

ਜੋ ਆਇਆ ਸੋ ਚਲਸੀ ਸਭੁ ਕੋਈ ਆਈ ਵਾਰੀਐ ॥  

රම් රලෝකයට ආෛාවූ යරමක් පිටත්ෛ යන්රන්ය; සියේරලෝ ඔවුන්රේ ෛාෙය 

ලබන්රනෝය. 

 

ਤਜਸ ਕ ੇਜੀਅ ਪਰਾਣ ਹਤਹ ਤਕਉ ਸਾਤਹਬੁ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥  

අපරේ ආත්මය සහ අපරේ ජීෛන හුස්ම හිමි තැනැත්තා - අපරේ මනසින් 

එම ස්ෛාමියා අමතක කළ යුත්රත් ඇයි? 

 

ਆਪਣ ਹਥੀ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਕਾਜੁ ਸਵਾਰੀਐ ॥੨੦॥  

රදවියන් ෛහන්රස් සමඟ ඒකාබේධ වීරම් අපරේ කේතේයය අප ඉටු කළ 

යුත්රත් ඔහුරේ නාමය රමරනහි කිරීරමනි. 

 

52



ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥  

සාරලෝක්, රදෛන ගුරු විසින්: 

 

ਏਹ ਤਕਨੇਹੀ ਆਸਕੀ ਿਜੂੈ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥  

ේවිත්ෛ භාෛයට ඇලී සිටින (රදවියන් ෛහන්රස් හැෙ රෛනත් රකරනකුට 

ප්රේම කිරීම) රමය කුමන ආකාෙරේ ප්රේමයක්ද? 

 

ਨਾਨਕ ਆਸਕੁ ਕਾਂਿੀਐ ਸਿ ਹੀ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥  

ඕ 'නැනැක්, ඔහු පමණක් සැබෑ රපම්ෛතා රලස සලකනු ලැරබ්, ඔහු තම 

ආදෙණීය (රදවියන්) ප්රේමරයන් සදහටම අෛරශෝෂණය කෙ ගනී. 

 

ਚੰਗੈ ਚੰਗਾ ਕਤਰ ਮੰਨੇ ਮੰਿੈ ਮੰਿਾ ਹੋਇ ॥  

නමුත් රහාඳ රේෛේ සිදු වූ විට පමණක් සතුටක් දැරනන අතෙ, රේෛේ නෙක 

අතට හැරෙන විට ප්ෙතික්රෂ්ප කෙයි, 

 

ਆਸਕੁ ਏਹੁ ਨ ਆਖੀਐ ਤਜ ਲੇਖੈ ਵਰਿੈ ਸੋਇ ॥੧॥  

රදවියන් ෛහන්රස්රේ සැබෑ රපම්ෛතා රලස හැඳින්විය යුතු නැත, මන්ද ඔහු 

විලාසිතා ෛැනි ේයාපාෙයක රදවියන් ෛහන්රස් සමඟ කටයුතු කෙන බැවිනි. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

සාරලෝක්, රදෛන ගුරු: 

 

ਸਲਾਮੁ ਜਬਾਬੁ ਿੋਵੈ ਕਰੇ ਮੁੰਿਹੁ ਘੁਥਾ ਜਾਇ ॥  

තම ස්ෛාමියාට රගෞෙෛනීය සුබ පැතුම් සහ අකාරුික ප්ෙතික්රෂ්ප 

කිරීම යන රදකම පිරිනමන තැනැත්තා මුල සිටම මුලිනුපුටා දමයි. 

 

ਨਾਨਕ ਿੋਵੈ ਕੂੜੀਆ ਥਾਇ ਨ ਕਾਈ ਪਾਇ ॥੨॥  

ඕ 'නැනැක්, රමම ආකේප රදකම අසත්ය ෛන අතෙ ඒෛා රදවියන් 

ෛහන්රස්රේ උසාවිරේ පිළිගනු රනාලැරබ්. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਤਜਿੁ ਸੇਤਵਐ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸੋ ਸਾਤਹਬੁ ਸਿਾ ਸਮਹਹ੍ਾਲੀਐ ॥  

සාමය ලබා ගන්රන් කාටද යන්න ගැන රමරනහි කිරීම; එම ශාස්තෘන් 

ෛහන්රස් නිතෙම සිහිපත් කළ යුතුය. 

 

ਤਜਿੁ ਕੀਿਾ ਪਾਈਐ ਆਪਣਾ ਸਾ ਘਾਲ ਬੁਰੀ ਤਕਉ ਘਾਲੀਐ ॥  

අපරේ ක්රියාෛන්රේ ප්ෙතිවිපාක අප විසින් දැරිය යුතු බෛ අප දන්නා විට, 

එරස් නම්, අප නපුරු ක්රියා කළ යුත්රත් ඇයි? 
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ਮੰਿਾ ਮੂਤਲ ਨ ਕੀਚਈ ਿੇ ਲੰਮੀ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲੀਐ ॥  

අප කිසිරස්ත් නපුෙක් රනාකළ යුතුය. එහි ප්ෙතිවිපාක දුෙදක්නා නුෛින් 

සලකා බැලිය යුතුය. 

 

ਤਜਉ ਸਾਤਹਬ ਨਾਤਲ ਨ ਹਾਰੀਐ ਿੇਵੇਹਾ ਪਾਸਾ ਿਾਲੀਐ ॥  

අපරේ මාස්ටේ ඉදිරිරේ පොජිතයන් රලස රනාසැලරකන ආකාෙයට අප 

ජීවිතරේ ක්රීඩාෛ කළ යුතුය. 

 

ਤਕਛੁ ਲਾਹੇ ਉਪਤਰ ਘਾਲੀਐ ॥੨੧॥  

(රමම ෛටිනා මිනිස් ජීවිතරේදී), රදවියන් ෛහන්රස්රේ අධිකෙණය තුළ 

අපට රගෞෙෛය රගන රදන එම ක්රියාෛන් අප කළ යුතුය. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥  

සාරලෝක්, රදෛන ගුරු: 

 

ਚਾਕਰੁ ਲਗੈ ਚਾਕਰੀ ਨਾਲੇ ਗਾਰਬੁ ਵਾਿ ੁ॥  

රස්ෛකරයකු රස්ෛය කෙන්රන් නම්, අහංකාෙ හා තේක විතේක කෙන 

අතෙතුෙ, 

 

ਗਲਾ ਕਰੇ ਘਣੇਰੀਆ ਖਸਮ ਨ ਪਾਏ ਸਾਿ ੁ॥  

ඔහුට අෛශ්ය තෙම් කතා කළ හැකි නමුත් ඔහු තම ස්ෛාමියාට ප්ෙසන්න 

රනාෛනු ඇත. 

 

ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਿਾ ਤਕਛੁ ਪਾਏ ਮਾਨੁ ॥  

නමුත් ඔහු ඊරගෝරෛන් රතාෙෛ රස්ෛය කෙන්රන් නම්, ඔහුට පිළිගැනීමක් 

ලැරබ්. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸ ਨੋ ਲਗਾ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਲਗਾ ਸੋ ਪਰਵਾਨੁ ॥੧॥  

ඕ 'නැනැක්, ඔහු බැඳී සිටින තැනැත්තා සමඟ ඒකාබේධ වුෛරහාත්, ඔහුරේ 

බැඳීම පිළිගත හැකිය. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

සාරලෝක්, රදෛන ගුරු: 

 

ਜੋ ਜੀਇ ਹੋਇ ਸੁ ਉਗਵੈ ਮੁਹ ਕਾ ਕਤਹਆ ਵਾਉ ॥  

මනරසහි ඇති ඕනෑම රදයක් මුහුණට පැහැදිලිෛ රපරන්; තමන් විසින්ම 

කථා කෙන ෛචන ේයාජ ප්ෙකාශන විය හැකිය. 
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ਬੀਜੇ ਤਬਖੁ ਮੰਗੈ ਅੰਤਮਰਿੁ ਵਖੇਹੁ ਏਹੁ ਤਨਆਉ ॥੨॥  

යරමකු අරප්ක්ෂා කෙන්රන් කුමන ආකාෙරේ යුක්තියක්ද යන්න රදස 

බලන්න, ඔහු ෛස ෛපුෙන නමුත් රනක්ටාේ නැෛත ඉේලා සිටිනෛාද? (නෙක 

ක්රියාෛන් කිරීම සහ රහාඳ ප්ෙති. ල අරප්ක්ෂා කිරීම). 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

සාරලෝක්, රදෛන ගුරු: 

 

ਨਾਤਲ ਇਆਣੇ ਿੋਸਿੀ ਕਿੇ ਨ ਆਵੈ ਰਾਤਸ ॥  

රනාරම්රූ මනසක් ඇති පුේගලරයකු සමඟ මිත්ෙත්ෛය කිසි විරටකත් 

සාේථක රනාරේ. 

 

ਜੇਹਾ ਜਾਣੈ ਿੇਹੋ ਵਰਿੈ ਵੇਖਹੁ ਕੋ ਤਨਰਜਾਤਸ ॥  

ඔහු දන්නා පරිදි, ඔහු ක්රියා කෙයි; ඕනෑම රකරනකුට වෛෂයිකෛ රමය 

තමාටම අත්හදා බැලිය හැකිය. 

 

ਵਸਿੂ ਅੰਿਤਰ ਵਸਿੁ ਸਮਾਵੈ ਿਜੂੀ ਹੋਵੈ ਪਾਤਸ ॥  

එක් රදයක් තෛත් රදයකට අෛරශෝෂණය කෙ ගත හැක්රක් දැනටමත් එහි 

ඇති රදය මුලින් පරසකට දැමුෛරහාත් පමි (ඒ හා සමානෛ, යරමකුට 

රදවියන් ෛහන්රස්ෛ රකරනකුරේ හදෛතට ඇතුළත් කළ හැක්රක් යරමකු 

මුලින්ම ඊරගෝෛ සහ දුෂ්ටකම් මනසින් ඉෛත් කළරහාත් පමි) 

 

ਸਾਤਹਬ ਸੇਿੀ ਹੁਕਮੁ ਨ ਚਲੈ ਕਹੀ ਬਣੈ ਅਰਿਾਤਸ ॥  

එය ආ command ාාෛ රනාෛ, මාස්ටේ සමඟ ක්රියා කෙන නිහතමානී යාච් 

prayer ාාෛයි. 

 

ਕੂਤੜ ਕਮਾਣੈ ਕੂੜੋ ਹੋਵੈ ਨਾਨਕ ਤਸਫਤਿ ਤਵਗਾਤਸ ॥੩॥  

ඕ නානක්, අසත්යය පිළිපැදීරම් ප්ෙති result ලය අසත්යයකි. රදවියන් 

ෛහන්රස්රේ ප්ෙශංසාෛ පමි, ප්රීතිය රගන එයි. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

සාරලෝක්, රදෛන ගුරු: 

 

ਨਾਤਲ ਇਆਣੇ ਿੋਸਿੀ ਵਡਾਰੂ ਤਸਉ ਨੇਹੁ ॥  

රනාරම්රූ රකරනකු සමඟ මිත්ෙත්ෛය, සහ අරශෝභන පුේගලරයකු සමඟ 

ආදෙය, 

 

ਪਾਣੀ ਅੰਿਤਰ ਲੀਕ ਤਜਉ ਤਿਸ ਿਾ ਥਾਉ ਨ ਥੇਹੁ ॥੪॥ 

කිසිදු රහෝඩුෛාෛක් රහෝ සලකුණක් ඉතිරි රනාෛන ජලරේ ඇද ඇති රේඛා 

හා සමාන ය. 
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ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

සාරලෝක්, රදෛන ගුරු: 

 

ਹੋਇ ਇਆਣਾ ਕਰੇ ਕੰਮੁ ਆਤਣ ਨ ਸਕੈ ਰਾਤਸ ॥    

රනාරම්රූ පුේගලරයකු රැකියාෛක් කෙන්රන් නම් ඔහුට එය නිෛැෙදිෛ කළ 

රනාහැක. 

 

ਜੇ ਇਕ ਅਧ ਚੰਗੀ ਕਰੇ ਿਜੂੀ ਭੀ ਵੇਰਾਤਸ ॥੫॥ 

ඔහු හරි රදයක් කළත්, ඔහු ඊළඟ රේ ෛැෙදි කෙයි. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

රපෝරි: 

  

ਚਾਕਰੁ ਲਗੈ ਚਾਕਰੀ ਜੇ ਚਲੈ ਖਸਮੈ ਭਾਇ ॥ 

රස්ෛකරයකු රස්ෛය කෙන අතෙතුෙ, තම ස්ෛාමියාරේ කැමැත්තට කීකරු 

ෛන්රන් නම්, 

 

ਹੁਰਮਤਿ ਤਿਸ ਨੋ ਅਗਲੀ ਓਹੁ ਵਜਹ ੁਤਭ ਿਣੂਾ ਖਾਇ ॥ 

ඔහුරේ රගෞෙෛය ෛැඩි ෛන අතෙ ඔහුට ේවිත්ෛ විපාකයක් ලැරබ්. 

 

ਖਸਮੈ ਕਰੇ ਬਰਾਬਰੀ ਤਫਤਰ ਗੈਰਤਿ ਅੰਿਤਰ ਪਾਇ ॥ 

නමුත් ඔහු තම ස්ෛාමියාට සමාන යැයි කියා සිටින්රන් නම්, ඔහු තම 

ස්ෛාමියාරේ අප්ෙසාදය උපයයි. 

 

ਵਜਹ ੁਗਵਾਏ ਅਗਲਾ ਮੁਹੇ ਮੁਤਹ ਪਾਣਾ ਖਾਇ ॥ 

ඔහු උපයාගත් ෛැටුප (විපාකය) පෛා අහිමි ෛන අතෙ නින්දාෛට මුහුණ 

රදයි. 

 

ਤਜਸ ਿਾ ਤਿਿਾ ਖਾਵਣਾ ਤਿਸੁ ਕਹੀਐ ਸਾਬਾਤਸ ॥ 

එමනිසා, අපි සියේරලෝම රදවියන් ෛහන්රස්ට අත්රපාළසන් රදමු. 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੁ ਨ ਚਲਈ ਨਾਤਲ ਖਸਮ ਚਲੈ ਅਰਿਾਤਸ ॥੨੨॥ 

ඕ' නැනැක්, එය ආ command ාාෛ රනාරේ, නමුත් මාස්ටේ සමඟ ෛැඩ කෙන 

නිහතමානී යාච් prayer ාාෛකි. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

සාරලෝක්, රදෛන ගුරු: 
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ਏਹ ਤਕਨੇਹੀ ਿਾਤਿ ਆਪਸ ਿੇ ਜੋ ਪਾਈਐ ॥ 

අප එය ලබා ගත්රත් අරප්ම උත්සාහරයන් බෛ අප කියා සිටින්රන් නම් එය 

කුමන ආකාෙරේ තෑේගක්ද? 

 

ਨਾਨਕ ਸਾ ਕਰਮਾਤਿ ਸਾਤਹਬ ਿੁਠੈ ਜੋ ਤਮਲੈ ॥੧॥  

නානාක්, එය රදවියන් ෛහන්රස්රගන් ලැබුණු අපූරු තෑේගයි, උන් ෛහන්රස් 

මුළුමනින්ම සතුටු ෛන විට. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

සාරලෝක්, රදෛන ගුරු: 

 

ਏਹ ਤਕਨੇਹੀ ਚਾਕਰੀ ਤਜਿੁ ਭਉ ਖਸਮ ਨ ਜਾਇ ॥  

ස්ෛාමියාරේ බිය පහෛ රනායන රමය කුමන ආකාෙරේ රස්ෛයක්ද? 

 

ਨਾਨਕ ਸੇਵਕੁ ਕਾਿੀਐ ਤਜ ਸੇਿੀ ਖਸਮ ਸਮਾਇ ॥੨॥  

ඕ 'නැනැක්, ඔහු පමණක් ස්ෛාමියා (රදවියන්) සමඟ ඒකාබේධ වී එක් ෛන 

සැබෑ රස්ෛකරයකු රලස හැඳින්රේ. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਨਾਨਕ ਅੰਿ ਨ ਜਾਪਨਹਹ੍ੀ ਹਤਰ ਿਾ ਕੇ ਪਾਰਾਵਾਰ ॥  

ඕ නානක්, රදවියන් ෛහන්රස්රේ සීමාෛන් දැනගත රනාහැක; ඔහුට 

අෛසානයක් රහෝ සීමාෛක් නැත. 

 

ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਸਾਖਿੀ ਤਫਤਰ ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਮਾਰ ॥  

ඔහු විසින්ම නිේමාණය කෙයි, පසුෛ ඔහුම විනාශ කෙයි. 

 

ਇਕਨਹਹ੍ਾ ਗਲੀ ਜੰਜੀਰੀਆ ਇਤਕ ਿੁਰੀ ਚੜਤਹ ਤਬਸੀਆਰ ॥  

සමහරු බන්ධිත රස්ෛකයන් රමන් ෛැඩ කෙති, ඔවුන්රේ රබේල ෛටා 

දම්ෛැේ ඇති අතෙ සමහරු අතිශයින් රපාරහාසත් ෛන අතෙ ඔවුන් 

රේගරයන් අශ්ෛයන් පදිති. 

 

ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਕਰੇ ਆਤਪ ਹਉ ਕੈ ਤਸਉ ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ॥  

උන් ෛහන්රස්ම ක්රියා කෙන අතෙ, උන් ෛහන්රස්ම ක්රියා කිරීමට අපෛ 

රේතු රේ. මා පැමිිලි කළ යුත්රත් කාටද? 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਣਾ ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਫਤਰ ਤਿਸ ਹੀ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ॥੨੩॥  

නානාක්, මැවිේල නිේමාණය කළ තැනැත්තා - ඔහුම එය බලා ගනී. 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

සාරලෝක්, පළමු ගුරු: 

 

ਆਪੇ ਭਾਂਡੇ ਸਾਤਜਅਨੁ ਆਪੇ ਪੂਰਣੁ ਿੇਇ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස්ම මිනිස් සිරුරු නිේමාණය කෙන අතෙ උන් ෛහන්රස්ම 

ඔවුන්ට සාමය රහෝ දුක් රේදනා ලබා රදයි. 

 

ਇਕਨਹਹ੍ੀ ਿਧੁੁ ਸਮਾਈਐ ਇਤਕ ਚੁਲਹ ਹ੍ੈ ਰਹਤਨਹਹ੍ ਚੜੇ ॥  

සමහරුන්රේ ඉෙණම තුළ, ඔහු සියලු සැප සම්පත් ලියන අතෙ අරනක් අය 

රේදනාරෛන් දුක් විඳීමට සිදුෛනු ඇත 

 

ਇਤਕ ਤਨਹਾਲੀ ਪੈ ਸਵਤਨਹਹ੍ ਇਤਕ ਉਪਤਰ ਰਹਤਨ ਖੜੇ ॥  

සමහරු මෘදු ඇඳන් මත සැතපී නිදා සිටින අතෙ තෛත් සමහරු ඔවුන්රේ 

ආෙක්ෂකයින් රලස ඔවුන් හැෙ සිටරගන සිටිති. 

 

ਤਿਨਹਹ੍ਾ ਸਵਾਰੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨਹਹ੍ ਕਉ ਨਿਤਰ ਕਰੇ ॥੧॥  

ඕ 'නැනැක්, ඔහු තම ේරේස් බැේම රහළන අයරේ ජීවිතය අලංකාෙ කෙයි. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

සාරලෝක්, රදෛන ගුරු: 

 

ਆਪੇ ਸਾਜੇ ਕਰੇ ਆਤਪ ਜਾਈ ਤਭ ਰਖੈ ਆਤਪ ॥  

ඔහු විසින්ම රලෝකය නිේමාණය කෙ විලාසිතාෛන් කෙන අතෙ, ඔහු 

විසින්ම එය පිළිරෛලට තබා ගනී. 

 

ਤਿਸੁ ਤਵਤਚ ਜਿੰ ਉਪਾਇ ਕੈ ਿੇਖੈ ਥਾਤਪ ਉਥਾਤਪ ॥  

එය තුළ ජීවීන් නිේමාණය කළ උන් ෛහන්රස් ඔවුන්රේ ෛේධනය හා 

විනාශය අීක්ෂණය කෙයි. 

 

ਤਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ਨਾਨਕਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਆਪੇ ਆਤਪ ॥੨॥  

ඕ' නැනැක්, අපට රම් ගැන කිසිෛක් පැෛසිය හැක්රක් කාටද? සෑම රදයකම 

රේතුෛ සහ කෙන්නා ඔහුම ය. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

රපෝරි: 

 

ਵਡੇ ਕੀਆ ਵਤਡਆਈਆ ਤਕਛੁ ਕਹਣਾ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥  

මරහෝත්තමයාණන් ෛහන්රස්රේ ශ්රේෂ්ඨත්ෛය ගැන කිසිෛක් පැෛසිය 

රනාහැකිය. 
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ਸੋ ਕਰਿਾ ਕਾਿਰ ਕਰੀਮੁ ਿੇ ਜੀਆ ਤਰਜਕੁ ਸੰਬਾਤਹ ॥  

ඔහු මැවුම්කරු, සියලු බලෛත් හා කරුණාෛන්ත ය; ඔහු සියලු ජීවීන්ට 

රපෝෂණය ලබා රදයි. 

 

ਸਾਈ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਧੁਤਰ ਛੋਡੀ ਤਿੰਨੈ ਪਾਇ ॥  

රදවියන් ෛහන්රස් විසින් ඔවුන් රෛනුරෛන් කලින් නියම කෙ ඇති එම 

ක්රියාෛන් මනුෂ්යරයෝ කෙති. 

 

ਨਾਨਕ ਏਕੀ ਬਾਹਰੀ ਹੋਰ ਿਜੂੀ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ॥ 

O' නානාක්, රදවියන් ෛහන්රස්රේ සහරයෝගය හැරුණු විට, සත්ෛයාට 

රෛනත් සහරයෝගයක් රනාමැත. 

 

ਸੋ ਕਰੇ ਤਜ ਤਿਸੈ ਰਜਾਇ ॥੨੪॥੧॥ ਸੁਧੁ  

ඔහු කැමති ඕනෑම රදයක් කෙයි. 
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ਅਰਿਾਸ  

යාච්ඤාෛ 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

රදවියන් එකයි. සියලු ජයග්‍රහණ ආශ්චේයමත් ගුරු (රදවියන්) රේ ය. 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

රගෞෙෛනීය කඩුෛ (නපුරු කෙන්නන් විනාශ කෙන්නාරේ ස්ෛරූපරයන් 

සිටින රදවියන්) අපට උපකාෙ කෙයි! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

දසෛැනි ගුරු විසින් කියෛන ලද රගෞෙෛනීය කඩුරේ ඔරඩ්ස. 

 

ਤਪਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਂਤਧਆਇ॥  

මුලින්ම කඩුෛ මතක තබා ගන්න (නපුරු කෙන්නන් විනාශ කෙන්නාරේ 

ස්ෛරූපරයන් රදවියන්); ඉන්පසු නානාක් (ඔහුරේ අධයාත්මික දායකත්ෛය 

මත ෛාසය කෙන්න) සිහි කෙන්න. 

 

ਤਫਰ ਅੰਗਿ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਿਾਸੁ ਰਾਮਿਾਸੈ ਹੋਈ ਂਸਹਾਇ॥  

ඉන්පසු ගුරු අංගේ, ගුරු අමේ දාස් සහ ගුරු ොම් දාස් සිහි කෙ රමරනහි 

කෙන්න; ඔවුන් අපට උදේ කෙයි! (ඔවුන්රේ අධයාත්මික දායකත්ෛය මත 

රැඳී සිටින්න) 

 

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਬੰਿ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

ගුරු අේජන්, ගුරු හේරගෝබින්ේ සහ රගෞෙෛනීය ගුරු හේ ොයි සිහි කෙ 

රමරනහි කෙන්න. (ඔවුන්රේ අධයාත්මික දායකත්ෛය මත රැඳී සිටින්න) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈਐਂ ਤਜਸ ਤਡਠੈ ਸਤਭ ਿਖੁ ਜਾਇ॥  

රගෞෙෛනීය ගුරු හේ ක්‍රිෂාන් සිහිපත් කෙ රමරනහි කෙන්න, කාරේ බැේම 

ලැබීරමන් සියලු රේදනාෛන් පහෛ යයි. (ඔවුන්රේ අධයාත්මික දායකත්ෛය 

මත ෛාසය කෙන්න 

 

ਿੇਗ ਬਹਾਿਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

ගුරු රත්ේ බහදූේ මතක තබා ගන්න, එවිට අධයාත්මික ධනරේ ප්‍රභෛයන් 

නෛයක් ඔරබ් නිෛසට ඉක්මනින් පැමිරණනු ඇත. 
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ਸਭ ਥਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

අරන් රදවියරන්! අපට මාේගය රපන්ෛා සෑම තැනකම කාරුිකෛ අපට 

උදේ කෙන්න. 

 

ਿਸਵਾਂ ਪਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗੋਤਬੰਿ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

රගෞෙෛනීය දසෛන ගුරු රගෝබින්ේ සිං මතක තබා ගන්න (ඔහුරේ 

අධයාත්මික දායකත්ෛය මත ෛාසය කෙන්න). අරන් රදවියරන්! අපට 

මාේගය රපන්ෛා සෑම තැනකම කාරුිකෛ අපට උදේ කෙන්න. 

 

ਿਸਾ ਂਪਾਿਸਾਹੀਆਂ ਿੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਿੇ ਪਾਠ ਿੀਿਾਰ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

රගෞෙෛනීය ගුරු ග්‍රන්ත සාහිබ් හි අඩංගු දස ෙජුන්රේ දිෛය ආරලෝකය 

ගැන සිතා රමරනහි කෙන්න, ඔරබ් සිතුවිලි දිෛයමය ඉගැන්වීම් රෛත රයාමු 

කෙ ගුරු ග්‍රන්ත සාහිබ් දැකීරමන් සතුටක් ලබන්න. Utter Wahe Guru 

(ආශ්චේයමත් රදවියන්)! 

 

ਪੰਜਾ ਂਤਪਆਤਰਆਂ, ਚੌਹਾ ਂਸਾਤਹਬਜਾਤਿਆਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਂ ਮੁਕਤਿਆ,ਂ ਹਠੀਆਂ ਜਪੀਆਂ, ਿਪੀਆਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪਆ, ਵੰਡ ਛਤਕਆ, ਿੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਿੇਖ ਕੇ ਅਣਤਡਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਂ ਤਪਆਤਰਆਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

ආදෙණීයයන් පස්රදනාරේ, පුතුන් හතෙ රදනාරේ (ගුරු රගෝබින්ේ සිංරේ) 

ක්‍රියා ගැන සිතන්න; දිවි පිදූ හතළිස් රදනාරේ; අසමසම අධිෂ්ඨානරේ 

නිේභීත සික්ෛරුන්රේ; නාම ෛේණරයන් ගිලී සිටින බැතිමතුන්රේ; නාම්හි 

ගිලී සිටි අයරේ; නාම මතක තබාරගන ආහාෙ රබදාගත් අයරේ; රනාමිරේ 

මුළුතැන්රගයි ආෙම්භ කළ අයරේ; (සතයය සුරැකීම සඳහා) තම කඩු අතට 

ගත් අයරේ; අන් අයරේ අඩුපාඩු රනාසලකා හරින අයරේ; ඉහත කී 

සියේරලෝම නිේමල සහ සැබෑ භක්තිෛන්තරයෝ වූහ; Utter Wahe Guru 

(ආශ්චේයමත් රදවියන්)! 

 

ਤਜਨਹਾਂ ਤਸੰਘਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਿਿੱਿੇ, ਬੰਿ ਬੰਿ ਕਟਾਏ, ਖੋਪਰੀਆਂ ਲੁਹਾਈਆਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਂ ਿੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਂ 

ਕੀਿੀਆ,ਂ ਧਰਮ ਨਹੀ ਂਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾ ਂਸੁਆਸਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

තම හිස පරිතයාග කළ නමුත් තම සික් ආගමට යටත් රනාවූ නිේභීත සික් 

පිරිමින් රමන්ම කාන්තාෛන් විසින් ඉටු කෙන ලද අේවිතීය රස්ෛාෛ ගැන  
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සිතා බලන්න. ශරීෙරේ එක් එක් සන්ධිෛලින් කැබලිෛලට කපාගත් අය;  

ඔවුන්රේ හිස්කබල ඉෛත් කරේ කවුද; රෙෝදෛල ගැට ගසා කෙකෛා  

කෑලිෛලට කැඩී ගිය අය; කියත්ෛලින් කැපූ අය; පණපිටින් පලිගත් අය; 

ගුරුේෛාෙෛල රගෞෙෛය රැකගැනීම සඳහා තමන් කැප කළ අය; ඔවුන්රේ 

සික් ආගම අත් රනාහැරිය; ඔවුන්රේ සික් ආගම රැකරගන අෛසන් හුස්ම 

රහළන තුරු ඔවුන්රේ දිගු රකස් කළඹ රැකගත්; Utter Wahe Guru 

(ආශ්චේයමත් රදවියන්)! 

 

ਪੰਜਾ ਂਿਖਿਾ,ਂ ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਂ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

සික් ආගරම් සියලුම ආසන සහ සියලුම ගුරුේෛාෙ රෛත ඔරබ් සිතුවිලි 

හෙෛන්න; ෛරේ ගුරු (පුදුමාකාෙ රදවියන්)! 

 

ਤਪਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰੂ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ, 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਿਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

ප්‍රථමරයන් රගෞෙෛනීය ඛේසා සියේරලෝම ඔබරේ නාමය රමරනහි කිරීමට 

රමම කන්නලේෛ කෙති. රමබඳු භාෛනාෛ තුළින් සියලු සැප, සැප සම්පත් 

ලැරබ්ෛා. 

 

ਜਹਾ ਂਜਹਾ ਂਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਂ ਿਹਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਿੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਬਰਿ ਕੀ ਪੈਜ, ਪੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

රගෞෙෛනීය ඛේසා සිටින ඕනෑම තැනක, ඔරබ් ආෙක්ෂාෛ සහ කරුණාෛ 

ලබා රදන්න; නිදහස් කුස්සිය සහ කඩුෛ කිසිදා අසාේථක රනාරේෛා; 

ඔබරේ බැතිමතුන්රේ රගෞෙෛය පෛත්ෛා ගන්න; සීක් ජනතාෛට 

ජයග්‍රහණය ලබා රදන්න; රගෞෙෛනීය කඩුෛ සැමවිටම අපරේ සහායට 

පැමිරණ්ණෛා; ඛේසාට සැමවිටම රගෞෙෛය ලැරබ්ෛා; Utter Wahe Guru 

(ආශ්චේයමත් රදවියන්)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਿਾਨ, ਕੇਸ ਿਾਨ, ਰਤਹਿ ਿਾਨ, ਤਬਬੇਕ ਿਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਿਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਿਾਨ, ਿਾਨਾ ਂ

ਤਸਰ ਿਾਨ,  ਨਾਮ ਿਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਿੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਂ, ਝੰਡੇ, ਬੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

කාරුිකෛ සික්ෛරුන්ට සීක් ආගරම් තෑේග, දිගු රකස් දානය, සීක් නීති 

පිළිපැදීරම් තයාගය, දිෛය දැනුරම් තයාගය, ස්ිෙ ඇදහිේරේ තයාගය, 

විශ්ෛාසරේ තෑේග සහ නරම් විශාලතම තයාගය ප්‍රදානය කෙන්න. 

රදවියරන්! ගායන කන්ඩායම්, මන්දිෙය සහ බැනේ සදහටම පෛතීෛා; සතය  
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කෛදා රහෝ ජය රේෛා; ෛරේ ගුරු (පුදුමාකාෙ රදවියන්)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਂ ਿਾ ਮਨ ਨੀਵਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਿਾ ਰਾਖਾ ਆਪ ਵਾਤਹਗੁਰੂ।  

සියලුම සික්ෛරුන්රේ මනස නිහතමානීෛ පෛතිනු ඇති අතෙ ඔවුන්රේ 

ප්‍රඥාෛ උසස් රේෛා; රදවියරන්! ප්‍රඥාරේ ආෙක්ෂකයා ඔබයි. 

 

ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆ ਂਿੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆ ਂਿੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਟਆਂ ਿੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ! ਆਪ 

ਿੇ ਹਜੂਰ…..ਿੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

සැබෑ පියාරණනි, ෛරේ ගුරුතුමනි! ඔබ නිහතමානී අයරේ රගෞෙෛයයි, 

අසෙණ අයරේ බලයයි, සෙණක් නැති අයරේ රැකෛෙණයයි, අපි ඔබ 

ඉදිරිරේ නිහතමානීෛ යාච්ඤා කෙන්රනමු.....(රමහි කෙන ලද අෛස්ථාෛ 

රහෝ යාච්ඤාෛ ආරේශ කෙන්න). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਿੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

ඉහත යාච්ඤාෛ පාොයනය කිරීරම්දී අපරේ ෛැෙදි සහ අඩුපාඩු කාරුිකෛ 

සමාෛ රදන්න. කාරුිකෛ සියලු රදනාරේ අෙමුණු ඉටු කෙන්න. 

 

ਸੇਈ ਤਪਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਂ ਤਮਤਲਆਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਿੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਿਾ ਭਲਾ।  

ඔබරේ නාමය සිහිපත් කෙ රමරනහි කළ හැකි අය හමුවීරමන් එම සැබෑ 

බැතිමතුන් හමුවීමට කාරුික ෛන්න. රදවියරන්! සැබෑ ගුරුන්නාන්රස් 

තුළින් ඔබරේ නාමය උසස් රේෛා, ඔබරේ කැමැත්ත පරිදි සියේරලෝම 

සමෘේධිමත් රෛත්ෛා. 

 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

ඛේසා රදවියන්ට අයිතියි; සියලු ජයග්‍රහණය රදවියන්රේ ජයග්‍රහණයයි. 
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ආත්මයේ ගමනක් ආරම්භ කරන්න: ඔයේ 

ආත්මය ය ෝෂණය කරන්න 
 

 

ඔරබ් අධයාත්මික ගමන ඉහළ නැංවීමට සහ ජීවිතරේ ගැඹුරු අේථයක් 

රසායා ගැනීමට පුරුදු රසායා ගන්න. 

 

ගමන සඳහා සීක් ආගරම් මූලික මූලධේම තුන: 

 

Naam Japna: දිේයමය මතකය 

 

කිරාත් කර්නි: අෛංකෛ ෛැඩ කෙන්න 

 

වැන්් චක්නා: අන් අය සමඟ රබදාගැනීම 

 

අධයාත්මික විමුක්තිය (මුක්ති) සහ සාධාෙණ සමාජයක් කො අපෛ රයාමු 

කෙන්න. ගුරු ග්‍රන්ත සාහිබ් හි අන්තේගත රමම ප්‍රතිපත්ති, සීක් ජීවිතරේ 

පදනම සාදයි. 

 

4 වැි ගුරු රාම් දාස් ජීයේ දදික අභයාසය සඳහා වූ ප්‍රඥාව: ගුරු 

ග්‍රන්ත සාහිබ් (පිටු 305-306), ඔහු සීක් ජාතිකයාරේ වදනික අධයාත්මික 

ගමනක් පිළිබඳ ගැඹුරු අෛරබෝධයක් ලබා රදයි: 

 

දවයස් 1 වන කාර්නයය: ගුරුරේ සැබෑ ශ්‍රාෛකරයක් සෑම දිනකම ආෙම්භ 

කෙන්රන් ආදෙරයන් දිෛයමය සිහි කිරීරමනි. 

 

ශරීරය සහ මනස  විත්‍ර කරන්න: රේලාසනින් නැඟිට, ස්නානය කෙන්න, 

ඔරබ් ආත්මය දිෛයමය අමෘතරයන් ස්නානය කෙ ඇති බෛ දැරනමින්, 

රදවියන් ෛහන්රස් සිහි කිරීරමහි ගිේෛන්න. 

 

මතකය තුළින් ිදහස් වීම: ගුරුරේ ඉගැන්වීම් පිළිපැදීම සහ දිෛය නාමය 

භක්තිරයන් සිහිපත් කිරීම රලෞකික බැඳීම් නිසා ඇති ෛන දුක් රේදනා සහ 

අභයන්තෙ කැළඹීම් ඉෛත් කෙයි. 

 

ගායනා කරන්න සහ ආවර්නජනය කරන්න: ඔරබ් වදනික 

ක්‍රියාකාෙකම් පුොෛට දිෛය ප්‍රශංසා රනාකඩෛා ගායනා කෙ දිෛය නාමය 

ගැන රමරනහි කෙන්න. 
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සාමයේ  හනක් වන්න: සෑම හුස්මකින්ම දිෛය නාමය ආදෙරයන් සිහිපත් 

කෙන ගුරුරේ අනුගාමිකරයකු සන්සුන් හා ප්‍රරබෝධමත් ආත්මයක් බෛට 

පත්රේ. 

 

දිවය ප්‍රඥාව ලබාගන්න: ගුරුෛෙයා රමම ගැඹුරු ප්‍රඥාෛ ඔහුරේ කරුණාෛ 

උපයාගත් අයට ලබා රදයි. 

 

අන් අයට ආස්වාදයක් ලබා යදන්න: ගුරුන්නාන්රස් දිෛය නාමය සිහිපත් 

කෙනෛා පමණක් රනාෛ අන් අයටද එරස් කිරීමට රපාළඹෛන ශ්‍රාෛකයාට 

හිස නමා ආචාෙ කෙයි. 

 

දුර්නලභ හා අනර්නඝ ආත්මයන්: සැබවින්ම කැප වූ පුේගලයන් දුේලභ ය, 

නමුත් ඔවුන් දිෛයමය ස්මෙණය කිරීම අසංඛයාත අන් අයට අධයාත්මික 

ෛශරයන් ප්‍රරයෝජන ලබයි. 

 

ියේධාත්මක බයවන් වළකින්න: ගුරුරේ ඉගැන්වීම් රනාසලකා හරින 

සහ අධයාත්මික අවිදයාරේ චක්‍රරේ සිෙවී සිටින අයරගන් ඈත් ෛන්න. ඔබ 

ඉදිරිරේ මිහිරි රලස කතා කෙන නමුත් ඔරබ් පිටුපසින් නිරෂ්ධාත්මක බෛ 

පතුරුෛන අයරගන් පරිස්සම් ෛන්න. 
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ගමන සඳහා දර්නශනය 
 

සීක් ආගරම් දේශනය තේකනය, විස්තීේණ බෛ සහ අධයාත්මික හා 

ද්‍රෛයමය රලෝකයට එහි "ප්‍රරබෝධරයන් රතාෙෛ" ප්‍රරේශය මගින් සංලක්ෂිත 

රේ. එහි රේෛධේමය සෙල බවින් කැපී රපරන්. සික් ආචාෙ ධේම තුළ 

පුේගලයාරේ ආත්මීය යුතුකම සහ සමාජය රකරෙහි (සංගතය) අතෙ 

ගැටුමක් රනාමැත. 

 

ෛසෙ 500 කට පමණ රපෙ ගුරු නානක් විසින් ආෙම්භ කෙන ලද ලාබාලතම 

රලෝක ආගම සීක් ආගමයි. එය එක් උත්තරීතෙ ජීවිරයකු සහ විශ්ෛරේ 

මැවුම්කරු (ෛරේගුරු) පිළිබඳ විශ්ෛාසය අෛධාෙණය කෙයි. එය සදාකාලික 

සතුට සඳහා සෙල සෘජු මාේගයක් ලබා රදන අතෙ ආදෙය සහ විශ්වීය 

සරහෝදෙත්ෛරේ පිවිඩයක් පතුරුෛයි. සීක් දහම දැඩි රලස ඒකරේෛෛාදී 

ඇදහිේලක් ෛන අතෙ කාලය රහෝ අෛකාශරේ සීමාෛන්ට යටත් රනාෛන 

එකම තැනැත්තා රදවියන් රලස පිළිගනී.සික් ආගම විශ්ෛාස කෙන්රන් 

මැවුම්කරු, රපෝෂක, විනාශ කෙන්නා සහ මනුෂය ස්ෛරූපයක් රනාගන්නා 

එකම රදවිරයකු සිටින බෛයි. සික් ආගරම් අෛතාෙ ෛාදයට තැනක් නැත. එය 

රදවි රේෛතාවුන්ට සහ රෛනත් රදවිෛරුන්ට කිසිදු ෛටිනාකමක් රනාදක්ෛයි. 

 

සීක් ආගරම් ආචාෙ ධේම සහ ආගම එකට ගමන් කෙයි. අධයාත්මික දියුණුෛ 

කො පිය නැගීමට යරමකු එදිරනදා ජීවිතරේදී සදාචාොත්මක ගුණාංග ඇති 

කෙ ගත යුතු අතෙ ගුණධේම ප්‍රගුණ කළ යුතුය. අෛංකකම, දයානුකම්පාෛ, 

තයාගශීලී බෛ, ඉෛසීම සහ නිහතමානිකම ෛැනි ගුණාංග රගාඩනගා ගත 

හැක්රක් උත්සාහරයන් සහ රනාපසුබට උත්සාහරයන් පමි. අරප් රලාකු 

ගුරුෛරුන්රේ ජීවිත රම් දිශාෛට ආශ්ෛාදයක්. සීක් ආගරම් උගන්ෛන්රන් 

මිනිස් ජීවිතරේ ඉලක්කය ෛන්රන් උපත සහ මෙණය යන චක්‍රය බිඳ දමා 

රදවියන් ෛහන්රස් සමඟ ඒකාබේධ වීමයි. ගුරුෛෙයාරේ ඉගැන්වීම් 

අනුගමනය කිරීරමන්, ශුේධ නාමය (නාම්) රමරනහි කිරීම සහ රස්ෛා සහ 

පුණය ක්‍රියාෛන් ඉටු කිරීරමන් රමය සාක්ෂාත් කෙගත හැකිය. 

 

Naam Marg රදවියන් ෛහන්රස් සිහිපත් කිරීම සඳහා වදනික භක්තිය 

අෛධාෙණය කෙයි. කම් (ආශාෛ), රක්‍රෝේ (රකෝපය), රලෝභ (තණ්ණහාෛ), රමෝේ 

(රලෞකික බැඳීම) සහ අහංකේ (උඩඟු) යන හැඟීම් පහ පාලනය කෙ ගත 

යුතුය. සංගමය නිොහාෙෛ සිටීම සහ ෛන්දනා කිරීම, නිමිති සහ කප්පාදු 

ෛැනි චාරිත්‍ර ෛාරිත්‍ර සහ සාමානය පිළිරෛත් සීක් ආගම තුළ ප්‍රතික්රෂ්ප කෙනු 

ලැරබ්. මිනිස් ජීවිතරේ පෙමාේථය ෛන්රන් රදවියන් ෛහන්රස් සමඟ 

ඒකාබේධ වීම ෛන අතෙ ගුරු ග්‍රන්ත සාහිබ්රේ ඉගැන්වීම් අනුගමනය 

කිරීරමන් රමය ඉටු රේ. සීක් ආගම භේති මාේග රහෝ භක්තිරේ මාේගය 

අෛධාෙණය කෙයි. රකරස් රෛතත්, එය Gian Marg (දැනුරම් මාේගය) සහ  
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Karam Marg (ක්‍රියාකාරී මාෛත) ෛල ෛැදගත්කම හඳුනා ගනී. අධයාත්මික 

ඉලක්කය කො ළඟාවීම සඳහා රදවියන් ෛහන්රස්රේ කරුණාෛ උපයා 

ගැනීරම් අෛශයතාෛය මත එය විශාලතම අෛධාෙණය කෙයි. 

 

සික් ආගම නවීන, තාේකික සහ ප්‍රාරයෝගික ආගමකි. සාමානය පවුේ 

ජීවිතය (Grahast) ගැලවීම සඳහා බාධාෛක් රනාෛන බෛ එය විශ්ෛාස කෙයි. 

ගැලවීම සාක්ෂාත් කෙ ගැනීම සඳහා බ්‍රේමචේයාෛ රහෝ රලෝකය අත්හැරීම 

අෛශය රනාරේ. රලෞකික රෙෝග, රපළඹවීම් මධයරේ රෛන්ෛ ජීෛත් විය 

හැකිය. බැතිමරතකු රලෝකරේ ජීෛත් විය යුතු අතෙ සුපුරුදු ආතතිරයන් හා 

කැලඹිලිෛලින් ඔළුෛ තබා ගත යුතුය. ඔහු විේෛත් රසාේදාදුරෛකු විය යුතු 

අතෙ රදවියන් ෛහන්රස් සඳහා සාන්තුෛෙරයකු විය යුතුය. 

 

සීක් දහම විශ්වීය සහ "රලෞකික ආගමක්" ෛන අතෙ එමඟින් කුලය, ආගම, 

ජාතිය රහෝ ලිංගිකත්ෛය මත පදනම් වූ සියලු රෛනස්කම් ප්‍රතික්රෂ්ප කෙයි. 

රදවියන් ෛහන්රස්රේ ඇස් හමුරේ සියලු මිනිසුන් සමාන බෛ එය විශ්ෛාස 

කෙයි. ගුරුෛරු කාන්තාෛන්රේ සමානාත්මතාෛය ගැන අෛධාෙණය කළ 

අතෙ ගැහැණු ළදරු ඝාතනය සහ සති (ෛැන්දඹුෛන් පිළිස්සීම) පිළිරෛත 

ප්‍රතික්රෂ්ප කළහ. ඔවුන් ෛැන්දඹුෛ නැෛත විෛාහ කිරීම සක්‍රීයෛ ප්‍රචාෙය කළ 

අතෙ පේදා ක්‍රමය (ෛැස්ම පැළඳ සිටින කාන්තාෛන්) ප්‍රතික්රෂ්ප කළහ. ඔහු 

රකරෙහි සිත රයාමු කෙ තබා ගැනීමට නම්, ශුේධ නාමය (නාම්) රමරනහි 

කළ යුතු අතෙ, රස්ෛා සහ පුණය ක්‍රියාෛන් කළ යුතුය. යාචකරයන් රහෝ ෛංක 

ක්‍රමෛලින් රනාෛ අෛංක ෛැඩෛලින් (කිොත් කේණා) තම ජීෛරනෝපාය උපයා 

ගැනීම රගෞෙෛනීය රලස සැලරක්. ෛැන්ඩ්ස චක්නා, අන් අය සමඟ රබදා 

ගැනීම ද සමාජ ෛගකීමකි. පුේගලයා Daswandh (ඔහුරේ ඉපැයීම් ෛලින් 10%) 

හෙහා අෛශයතා ඇති අයට උපකාෙ කිරීමට බලාරපාරොත්තු රේ. රස්ෛා, 

ප්‍රජා රස්ෛය ද සීක් ආගරම් අනිෛාේය අංගයකි. සෑම ගුරුේෛාෙයකම ඇති 

රනාමිරේ ප්‍රජා කුස්සිය (ලන්ගාේ) රමම ප්‍රජා රස්ෛරේ එක් ප්‍රකාශනයකි. 

 

සීක් ආගම ශුභෛාදය සහ බලාරපාරොත්තුෛ රෛනුරෛන් රපනී සිටී. එය 

අශුභෛාදී දෘෂ්ටිෛාදය පිළිගන්රන් නැත.රම් ජීවිතයට අෙමුණක් සහ 

ඉලක්කයක් ඇති බෛ ගුරුෛරු විශ්ෛාස කළහ. එය ස්ෛයං සහ රදවියන් 

අෛරබෝධ කෙ ගැනීමට අෛස්ථාෛක් ලබා රදයි. එපමණක්ද රනාෛ, මිනිසා 

තමාරේම ක්රියාෛන්ට ෛගකිෛ යුතුය. ඔහුරේ ක්රියාෛන්රේ ප්ෙතිඵලෛලින් 

ඔහුට ප්ෙතිශක්තිය ලබා ගත රනාහැක. එබැවින් ඔහු කෙන රදරයහිදී ඉතා 

සුපරීක්ෂාකාරී විය යුතුය. 

 

සික් ලියවිේල, ගුරු ග්‍රන්ත සාහිබ්, සදාකාලික ගුරු ය. ශුේධ වූ ග්‍රන්ථයට 

ආගමික නායකයකුරේ තත්ත්ෛය ලබා දී ඇති එකම ආගම රමයයි. සික් 

ආගරම් ජීෛමාන මිනිස් ගුරුෛෙරයකුට (රදධාරි) තැනක් රනාමැත. 
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කාන්තාවන්යේ භූමිකාව 
 

කාන්තාෛන්ට පිරිමින්ට සමාන ආත්මයක් ඇති බෛත් ඔවුන්රේ 

අධයාත්මිකත්ෛය ෛේධනය කිරීමට සමාන අයිතියක් ඇති බෛත් සීක් දහරම් 

මූලධේමෛල සඳහන් රේ. ඔවුන්ට ආගමික සභාෛන්ට නායකත්ෛය දීමට, 

අඛන්ේ මාේගයට (ශුේධ වූ ශුේධ ලියවිේල අඛණ්ණඩෛ පාොයනය කිරීමට), 

කිේතාන් කිරීමට (සභාරේ ගීතිකා ගායනා කිරීමට), ග්‍රන්තිස් (පූජකයන්) 

රලස ෛැඩ කිරීමට හැකිය. ඔවුන්ට සියලුම ආගමික, සංස්කෘතික, සමාජීය 

සහ රලෞකික ක්‍රියාකාෙකම්ෛලට සහභාගී විය හැකිය. පිරිමින්ට සහ 

කාන්තාෛන්ට සමානාත්මතාෛය ලබා දුන් පළමු ප්‍රධාන රලෝක ආගම සීක් 

ආගමයි. ගුරු නානක්, ස්ී පුරුෂ සමාජභාෛය මත පදනම් වූ 

සමානාත්මතාෛය රේශනා කළ අතෙ, ඔහුරගන් පසු බලයට පත් වූ ගුරුෛරු, 

සීක් නමස්කාෙරේ සහ ප්‍රාරයෝගික ක්‍රියාකාෙකම්ෛල පූේණ සහභාගීත්ෛය 

ලබා ගැනීමට කාන්තාෛන් දිරිමත් කළහ. 

 

ගුරු ග්‍රන්ත සාහිබ් රමරස් සඳහන් කෙයි. 

 

“කාන්තාෛන් සහ පිරිමින්, සියේලන් මෛා ඇත්රත් රදවියන් ෛහන්රස් විසිනි. 

රම් සියේල රදවියන්රේ රසේලමකි. නානාක් පෛසයි, ඔබරේ සියලු මැවිේල 

යහපත් හා ශුේධ ය" -SGGS p.304 

 

පිරිමින්ට රස්ෛය, භක්තිය, පරිතයාගය සහ නිේභීතකම තුළ කාන්තාෛන් 

සමාන රලස නිරූපණය කෙන කාන්තාෛන්රේ භූමිකාෛ සීක් ඉතිහාසය 

ෛාේතා කෙ ඇත. කාන්තාෛන්රේ සදාචාෙ ගරුත්ෛය, රස්ෛය සහ ආත්ම 

පරිතයාගය පිළිබඳ රබාරහෝ උදාහෙණ සික් සම්ප්‍රදාය තුළ ලියා ඇත. 

 

සීක් ආගමට අනුෛ පිරිමි සහ ගැහැණු එකම කාසියක රදපැත්තකි. පුරුෂයා 

ස්ියරගන් උපත ලබන අතෙ ස්ිය පුරුෂයාරේ බීජරයන් උපත ලබන 

අන්තේ සම්බන්ධතා සහ අන්තේ ෙඳා පැෛැත්රම් ක්‍රමය තුළ. සීක් ආගමට 

අනුෛ පිරිමිරයකුට ගැහැනියක් රනාමැතිෛ තම ජීවිතය තුළ 

සුෙක්ෂිතභාෛයක් සහ සම්පූේණ බෛක් දැනිය රනාහැකි අතෙ, 

පිරිමිරයකුරේ සාේථකත්ෛය ඔහු සමඟ තම ජීවිතය රබදාගන්නා 

කාන්තාෛරේ ආදෙය සහ සහරයෝගය හා සම්බන්ධ රේ. ගුරු නානක් රමරස් 

පැෛසීය. 

 

"[එය] තෙඟය දිගටම පෛත්ෛා රගන යන කාන්තාෛක්" සහ "ස්ියරගන් 

නායකයින් සහ ෙජෛරුන් උපත ලබන විට, ස්ිය ශාපයට හා රහළා දැකීමට 

ලක් වූෛා යැයි අප රනාසැලකිය යුතුය." SGGS පිටුෛ 473. 
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ගැලවීම: මතු කළ යුතු ෛැදගත් කරුණක් නම් ආගමක් කාන්තාෛන්ට 

ගැලවීම සාක්ෂාත් කෙ ගැනීමට හැකි බෛ සලකනෛාද, රමහි රදවියන්ෛ 

අෛරබෝධ කෙ ගැනීම රහෝ ඉහළම අධයාත්මික ක්රෂ්ත්‍රය රලස සලකනෛාද 

යන්නයි. ගුරු ග්‍රන්ත සාහිබ් රමරස් සඳහන් කෙයි. 

 

"සියලු ජීවීන් තුළ ස්ෛාමින් ෛහන්රස් පැතිරී ඇත, ස්ෛාමින් ෛහන්රස් සෑම 

ආකාෙයකම පිරිමි සහ ගැහැණු" (ගුරු ග්‍රන්ත සාහිබ්, පි.605). 

 

ගුරු ග්‍රන්ත සාහිබ්රේ ඉහත ප්‍රකාශරයන්, රදවියන්රේ ආරලෝකය ස්ී පුරුෂ 

රදපක්ෂයටම සමානෛ පෛතී. එබැවින් ගුරුෛෙයාරේ ඉගැන්වීම් පිළිපැදීරමන් 

ස්ී පුරුෂ රදපක්ෂයටම එක හා සමානෛ ගැලවීම ලබාගත හැක. රබාරහෝ 

ආගම්ෛල, ස්ියක් පුරුෂයාරේ අධයාත්මිකත්ෛයට බාධාෛක් රලස සලකනු 

ලැරබ්, නමුත් සීක් ආගරම් රනාරේ. ගුරුෛෙයා රමය ප්‍රතික්රෂ්ප කෙයි. ‘සික් 

දහම පිළිබඳ ෛත්මන් සිතුවිලි’ හි ඇලිස් බසාේක් රමරස් සඳහන් කෙයි. 

 

"පළමු ගුරුෛෙයා ස්ිය පුරුෂයා හා සම තැන තැබුරේය...ස්ිය පුරුෂයාට 

බාධාෛක් රනාවීය, නමුත් රදවියන් ෛහන්රස්ට රස්ෛය කිරීරම් සහ ගැලවීම 

රසවීරම් හවුේකාරියක් විය". 

 

විෛාහය: ගුරු නානාක් විසින් ගෘහස්තෛ නිේරේශ කෙන ලදී—ගෘහස්ථ 

ජීවිතය, බ්‍රේමචේයාෛ සහ අත්හැරීම රෛනුෛට, ස්ෛාමිපුරුෂයා සහ භාේයාෛ 

සමාන හවුේකරුෛන් වූ අතෙ විශ්ෛාසෛන්තභාෛය රදරදනාටම නියම කෙන 

ලදී. පූජනීය ෛාකයෛල ගෘහස්ථ සතුට රේමණීය පෙමාදේශයක් රලස 

ඉදිරිපත් කෙ ඇති අතෙ විෛාහය දිෛයමය රේමය ප්‍රකාශ කිරීම සඳහා ධාෛන 

රූපකයක් සපයයි. මුේ සීක් ආගරම් කවිරයකු සහ සීක් ධේමරේ බලයලත් 

පරිෛේතකරයකු ෛන භායි ගුේදාස් කාන්තාෛන්ට ඉහළ රගෞෙෛයක් දක්ෛයි. 

ඔහු රමරස් කියයි. 

 

"ස්ියක්, තම රදමාපියන්රේ නිෛරස් ප්‍රියතමය, ඇරේ පියාට සහ මෛට 

රබාරහෝ රසයින් ආදෙය කෙයි, ඇරේ නැන්දම්මාරේ නිෛරස්, ඇය පවුරේ 

කණුෛ, එහි ෛාසනාරේ සහතිකය ... අධයාත්මික ප්‍රඥාෛ රබදා ගැනීම. සහ 

බුේධත්ෛය සහ උතුම් ගුණාංග සහිත, කාන්තාෛක්, පිරිමියාරේ අරනක් 

භාගය, ඔහුෛ විමුක්තිරේ රදාෙකඩට රගන යයි." (ෛාෙන්, වී.16) 

 

ඇඳුම් පැළඳුම් සඳහා ඇති සීමාෛන්: කාන්තාෛන්ට ෛැස්ම රනාඇඳීමට අෛශය 

කිරීමට අමතෙෛ, සික් ආගම ඇඳුම් පැළඳුම් රක්තය සම්බන්ධරයන් සෙල 

නමුත් ඉතා ෛැදගත් ප්‍රකාශයක් කෙයි. රමය ලිංග රභ්දයකින් රතාෙෛ සියලුම 

සික් ජාතිකයින්ට අදාළ රේ. ගුරු ග්‍රන්ත සාහිබ් රමරස් සඳහන් කෙයි. 
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"ශරීෙය අපහසුතාෛයට පත්ෛන සහ නපුරු සිතුවිලි ෛලින් පිරී ඇති ඇඳුම් 

ඇඳීරමන් ෛළකින්න." SGGS, පිටුෛ 16 

 

රම් අනුෛ, නපුරු සිතුවිලි ෛලින් මනස පුෙෛන්රන් කුමන ආකාෙරේ ඇඳුම්ද 

යන්න සහ ඒෛායින් ෛැළකිය යුතු බෛ සික්ෛරුන් ෛටහා ගනු ඇත. සීක් 

කාන්තාෛන් කිේපාන් (කඩුෛ) සහ රෛනත් අය සමඟ තමන්ෛ ආෙක්ෂා කෙ 

ගැනීමට බලාරපාරොත්තු රේ, රමය කාන්තාෛන්ට සුවිරශ්ෂී රේ, මන්ද එය 

ඉතිහාසරේ පළමු ෛතාෛට කාන්තාෛන් තමන්ෛ ආෙක්ෂා කෙ ගැනීමට 

අරප්ක්ෂා කළ අතෙ ඔවුන් ශාරීරික ආෙක්ෂාෛ සඳහා පිරිමින් මත 

යැරපන්රන් නැත. 

 

SGGS උපුටා දැක්වීම්::"රපාරළාරේ සහ අහරස්, මම තත්පෙයක් රනාදකිමි. 

සියලු ස්ීන් හා පුරුෂයන් අතෙ උන්ෛහන්රස්රේ ආරලෝකය බබළයි. " Sggs 

Page 223. ගැහැනියරගන් පිරිමියා උපදියි, ගැහැනිය තුලින් පිරිමියා පිළිසිඳ 

ගනී, ගැහැනියක ඔහු විෛාහ ගිවිසරගන විෛාහකයි. ගැහැනිය ඔහුරේ 

මිතුරිය රෛයි, ගැහැනිය හෙහා අනාගත පෙපුෙ පැමිරණ්ණ. ඔහුරේ ගැහැිය 

මිය ගිය විට ඔහු රෛනත් ගැහැියක් රසායයි. ස්ියට ඔහු බැඳී සිටින්රන් 

ඇයි? 

 

දෑෛැේද සම්බන්ධරයන්: "මරේ ස්ෛාමීනි, මරේ මංගල තෑේග සහ දෑෛැේද 

රලස ඔබරේ නම මට රදන්න." ශ්‍රී ගුරු ොම් දාස් ජී, පිටුෛ 78, රප්ළිය 18 SGGS 

 

පේදා පිළිරෛත සම්බන්ධරයන්: "ඉන්න, ඉන්න, රේලි - ඔරබ් මුහුණ 

ෛැස්මකින් ෛසා රනාගන්න. අෛසානරේදී, රමය ඔබට කටුෛකින් අඩක්ෛත් 

රගන එන්රන් නැත. ඔබට රපෙ සිටි තැනැත්තා ඇරේ මුහුණ ෛසාරගන 

සිටිරේය. ඇරේ අඩිපාරේ රනායන්න, ඔරබ් මුහුණ ෛැසීරම් එකම පින නම්, 

"රමානතෙම් උතුම් මනාලියක්ද පැමිණ තිරබ්ද?" රදවියන්රේ ප්‍රශංසා -P 484, 

SGGS 

 

කාන්තාෛන් සහ ඇත්ත ෛශරයන්ම සියලුම ආත්මයන් අධයාත්මික 

ජීවිතයක් ගත කිරීමට දැඩි රලස දිරිමත් කෙන ලදී: "මරේ ආදෙණීය 

සරහෝදරියනි සහ ආධයාත්මික සගයන්, එන්න; ඔරබ් ෛැලඳගැනීරමන් මා 

ෛැළඳගන්න. අපි එකට එකතු වී අපරේ සේෛබලධාරී ස්ෛාමිපුරුෂයාරේ කථා 

කියමු." -ගුරු නානක් , පිටුෛ 17, SGGS. 

 

"මිත්‍රය, අරනක් සියලුම ඇඳුම් පැළඳුම් සතුට සුන් කෙයි, අත් පා ෛලට ඇඳීම 

ෛධයකි, නෙක සිතුවිලි ෛලින් මනස පිරී යයි" -SGGS පිටුෛ 16 
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සමාන තත්වය: පුරුෂයන් හා ස්ීන් අතෙ සමාන තත්ත්ෛය සහතික කිරීම 

සඳහා, ගුරුෛරුන් ආෙම්භය, උපරදස් දීම රහෝ සංගට් (ශුේධ සහරයෝගීතාෛ) 

සහ පංගත් (එකට කෑම) ක්‍රියාකාෙකම්ෛල දී ස්ී පුරුෂ රභ්දයක් 

රනාදැක්වීය. සරුප් දාස් භේලාට අනුෛ, මහිම ප්‍රකාශ්, ගුරු අමේ දාස් 

කාන්තාෛන් විසින් ෛැස්ම භාවිතා කිරීම ප්‍රතික්රෂ්ප කරේය. ඔහු ශ්‍රාෛකයින් 

තුළ සමහෙ ප්‍රජාෛන් අීක්ෂණය කිරීමට කාන්තාෛන්ට පෛො සති 

චාරිත්‍රයට එරෙහිෛ රේශනා කරේය. මාතා ගුජ්රි මායි භාරගෝ, මාතා සුන්දරී, 

ොි සාහිබ් රකෞේ, ොි සදා රකෞේ සහ මහාොි ජින්ේ රකෞේ ෛැනි 

කාන්තාෛන් කිහිප රදරනකුරේ නම් සීක් ඉතිහාසය ෛාේතා කෙයි. 

 

අධයාපනය: සික් ආගරම් අධයාපනය ඉතා ෛැදගත් රලස සැලරක්. එය ඕනෑම 

රකරනකුරේ සාේථකත්ෛයට යතුෙයි. එය පුේගල සංෛේධනරේ ක්‍රියාෛලියක් 

ෛන අතෙ ගුරු 3 ෛැන්න පාසේ ොශියක් පිහිටුවීමට රේතුෛයි. ගුරු ග්‍රන්ත 

සාහිබ් රමරස් සඳහන් කෙයි. 

 

"සියලු දිෛයමය දැනුම සහ රමරනහි කිරීම් ගුරුෛෙයා හෙහා ලබා ගනී" (ගුරු 

ග්‍රන්ත සාහිබ්, p.831). 

 

සැමට අධයාපනය අතයෛශය ෛන අතෙ සෑම රකරනකුම තමන්ට හැකි 

උපරිමය වීමට කටයුතු කළ යුතුය. 3 ෛන ගුරු විසින් එෛන ලද සික් 

මිෂනාරිෛරුන්රගන් පනස් රදරදරනකු කාන්තාෛන් විය. ‘සීක් 

කාන්තාෛන්රේ භූමිකාෛ සහ තත්ත්ෛය’ හි ආචාේය රමාහින්දේ රකෞේ ගිේ 

රමරස් ලියයි, “කාන්තාෛන් විසින් පිළිගන්නා තුරු කිසිම ඉගැන්වීමක් මුේ 

බැස ගත රනාහැකි බෛ ගුරු අමේ දාස්ට ඒත්තු ගිරේය”. 
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දෘශය වන්න 
 

ටේබන් යනු සික් ජාතිකරයකුරේ රෛන් කළ රනාහැකි රකාටසකි. ක්‍රිස්තු 

ෛේෂ 1500 පමණ සිට සහ සීක් ආගරම් නිේමාතෘ ගුරු නානක්රේ කාලරේ 

සිට, සීක් ජාතිකයන් හිස්ෛැසුම් පැළඳ සිටියහ. 

 

ටේබන් රහෝ "පැේරි" රබාරහෝ විට "පේ" රහෝ "ඩස්ටාේ" රලස රකටි කෙ 

ඇත්රත් එකම ලිපිය සඳහා විවිධ උපභාෂාරෛන් රෛනස් ෛචන රේ. රම් සියලු 

ෛචනෛලින් කියැරෛන්රන් ගැහැනු පිරිමි රදපාේශ්ෛයම හිස ෛැසීමට අඳින 

ඇඳුමයි. එය හිස ෛටා ඇති දිගු ස්කාෆ් ෛැනි තනි රෙදි කැබැේලකින් රහෝ 

සමහෙ විට අභයන්තෙ "රතාප්පිය" රහෝ පැට්කා ෛලින් සමන්විත හිස් 

ෛැස්මකි. සාම්ප්‍රදායිකෛ ඉන්දියාරේ, හිස්ෛැස්ම පැළඳ සිටිරේ සමාජරේ උසස් 

තොතිෙරම් පිරිමින් පමි; පහත් තත්වරේ රහෝ පහත් කුලෛල පිරිමින්ට 

හිස්ෛැස්මක් ඇඳීමට අෛසෙ නැත. 

 

රනාරකරුණු හිසරකස් තබා ගැනීම ගුරු රගෝබින්ේ සිං විසින් K's පරහන් 

එකක් රහෝ විශ්ෛාස ලිපි පරහන් එකක් රලස නියම කෙ ඇතත්, එය 1469 දී 

Sikhi ආෙම්භරේ සිටම දිගු කාලයක් තිස්රස් Sikhism සමඟ සමීපෛ සම්බන්ධ 

වී ඇත. Sikhism යනු රලෝකරේ එකම ආගමයි. සියලුම ෛැඩිහිටි පිරිමින් සඳහා 

හිස්ෛැසුම් පැළඳීම අනිෛාේය රේ. බටහිෙ ෙටෛල හිස්ෛැසුම් පැළඳ සිටින 

බහුතෙයක් රදනා සීක් ජාතිකයන් ය. සික් පේඩි දස්ටාේ රලසද හැඳින්රේ. 

‘දස්ටාේ’ යනු පේසියානු ෛචනයකි. එහි රත්රුම ‘රදවියන් ෛහන්රස්රේ 

හස්තය’ යන්රනන් අදහස් කෙන්රන් ඔහුරේ ආශීේෛාදයයි. 

 

සික් ජාතිකයන් ඔවුන්රේ රබාරහෝ සහ සුවිරශ්ෂී හිස්ෛැසුම් සඳහා ප්‍රසිේධය. 

සාම්ප්‍රදායිකෛ, හිස්ෛැස්ම රගෞෙෛනීය බෛ නිරයෝජනය කෙන අතෙ, එය 

රබාරහෝ කලක සිට ෛංශෛත් අය සඳහා පමණක් රෛන් වූ භාණ්ණඩයක් විය. 

ඉන්දියාරේ රමෝගේ ආධිපතයරේ දී මුස්ලිම්ෛරුන්ට පමණක් හිස්ෛැසුම් 

පැළඳීමට අෛසෙ ලැබුි. සියලුම මුස්ලිම් රනාෛන අයට එකක් ඇඳීම දැඩි 

රලස තහනම් කෙ ඇත. 

 

ගුරු රගෝබින්ේ සිං, රමෝගේෛරුන්රේ රමම උේලංඝණය රනාතකා ඔහුරේ 

සියලු සීක්ෛරුන්රගන් ඉේලා සිටිරේ හිස්ෛැස්ම පැළඳ සිටින රලසයි. ඔහු තම 

ඛේසා අනුගාමිකයින් සඳහා ප්‍රස්ථාෙගත කෙ ඇති උසස් සදාචාෙ ප්‍රමිතීන් 

පිළිගැනීම සඳහා රමය පැළඳිය යුතු විය. ඔහුට අෛශය වූරේ ඔහුරේ ඛේසාෛ 

රෛනස් වීමට සහ "රලෝකරේ රසසු රකාටස් ෛලින් කැපී රපනීමට" අධිෂ්ඨාන 

කෙ ගැනීමටයි. ඔහුට අෛශය වූරේ ඔවුන් සික් ගුරුෛරුන් විසින් නියම කෙන 

ලද අේවිතීය මාේගය අනුගමනය කිරීමයි. රම් අනුෛ, ගුරුෛෙයා අදහස් කළ 

පරිදි, හිස්ෛැසුම් පැළඳ සිටි සික් ජාතිකරයක් සෑම විටම  
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සමූහයාරගන් කැපී රපරන්; මක්නිසාද යත් ඔහුට අෛශය වූරේ ඔහුරේ 

'සාන්තු රසාේදාදුෛන්' පහසුරෛන් හඳුනාගත හැකි පමණක් රනාෛ, 

පහසුරෛන් රසායා ගැනීමටත් ය. 

 

සීක් ජාතික පුරුෂරයකු රහෝ ස්ියක් හිස්ෛැසුම් පැළඳ සිටින විට, එම 

හිස්ෛැස්ම හුරදක් රෙදි පටියක් වීම නතෙ රේ. මක්නිසාද යත් එය සික්රේ 

හිස සමඟ එක හා සමාන රේ. හිස්ෛැස්ම රමන්ම සික් ජාතිකයන් විසින් 

පැළඳ සිටින අරනකුත් ඇදහිලි ලිපි හතෙට අතිවිශාල අධයාත්මික හා 

රලෞකික ෛැදගත්කමක් ඇත. හිස්ෛැස්මක් පැළඳීම හා සම්බන්ධ 

සංරක්තෛාදයන් රබාරහෝ ය - පෙමාධිපතයය, කැපවීම, ආත්ම රගෞෙෛය, 

වධේයය සහ භක්තිෛන්තකම, නමුත්!, සික්ෛරු හිස්ෛැසුම් පැළඳීමට ප්‍රධාන 

රේතුෛ ෛන්රන් - ඔවුන්රේ ආදෙය, කීකරුකම සහ නිේමාතෘෛෙයාට ඇති 

රගෞෙෛය රපන්වීමයි. ඛේසා ගුරු රගෝබින්ේ සිං. 

 

ඉහත උේදීපනය වූ ෛචන රෛනත් රදයකින් ප්‍රතිස්ථාපනය කළ යුතුය. 'රේතු' 

විය හැක 

 

"තුඩුෛ අපරේ ගුරුෛෙයාරේ තෑේගයි. අපරේම උසස් විඥානය සඳහා 

කැපවීරම් සිංහාසනය මත හිඳරගන සිටින සිං සහ රකෞේෛරුන් රලස අප 

කිරුළු පළඳින ආකාෙය එයයි. පිරිමින්ට සහ කාන්තාෛන්ට, රමම ෛයාපෘති 

අනනයතාෛය ොජකීයත්ෛය, කරුණාෛ සහ සුවිරශ්ෂත්ෛය ප්‍රකාශ කෙයි. 

අපි අනන්තරේ ප්‍රතිරූපය තුළ ජීෛත් ෛන බෛත්, සියලු රදනාටම රස්ෛය 

කිරීමට කැපවී සිටින බෛත්, ඔබ ඔරබ් හිස්ෛැස්ම බැඳරගන කැපී රපරනන 

රලස රපනී සිටීමට තීෙණය කෙන විට, එය අන් අයට සංඥාෛක් රේ බිලියන 

හයක ජනතාෛරගන් කැපී රපරනන පුේගලයා එය විශිෂ්ටතම ක්‍රියාෛකි. 
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ිහතමාිකම ඔයේ ගමයන් මූලික හරය 
 

නිහතමානිකම සීක් ආගරම් ෛැදගත් අංගයකි. රමයට අනුෛ, සික්ෛරුන් 

රදවියන් ෛහන්රස් ඉදිරිරයහි නිහතමානීෛ හිස නැමිය යුතුය. 

නිහතමානිකම රහෝ නිම්ෙතා යනු පන්ජාබි භාෂාරෛන් සමීපෛ සම්බන්ධ 

ෛචන රේ. නිම්ෙතා යනු ගුේබානි තුළ ප්‍රබල රලස ප්‍රෛේධනය කෙන ගුණයකි. 

රමම පන්ජාබි ෛචනරේ පරිෛේතනය "නිහතමානිකම", "ප්‍රසාදය" රහෝ 

"නිහතමානීකම" යන්නයි. යරමකුට ෛඩා තමා රහාඳ රහෝ ෛැදගත් ය යන 

සිතිවිේරලන් මනස රනාසැලී සිටින අරයකි. 

 

ගැටළු කලාපය - ඉහත නිෛැෙදි ෛාකයයක් රනාරේ 

 

රමය සියලු මිනිසුන්ට රපෝෂණය කළ යුතු ෛැදගත් ගුණාංගයක් ෛන අතෙ 

එය සීක්රේ මනරසහි අතයෛශය අංගයක් ෛන අතෙ රමම ගුණාංගය සෑම 

විටම සීක් සමඟ සිටිය යුතුය. සීක් අවි ගබඩාරේ ඇති අරනකුත් ගුණාංග 

හතෙ නම්: 

 

සත්යය (රසන), තෘප්තිය (සන්රතෝක්), අනුකම්පාෛ (දයා) සහ ආදෙය 

(ප්යාේ). 

 

රමම ගුණාංග පහ සික් ජාතිකරයකුට අතයෛශය ෛන අතෙ රමම ගුණධේම 

ඇති කෙ ගැනීමටත් ඔවුන්ෛ ඔවුන්රේ රපෞරුෂරේ රකාටසක් බෛට පත් කෙ 

ගැනීමටත් භාෛනා කිරීම සහ ගුේබානි කියවීම ඔවුන්රේ යුතුකමකි. 

 

ගුේබානි අපට පෛසන රේ: 

 

"නිහතමානීකරම් ඵලය බුේධිමය සාමය සහ සතුටයි. නිහතමානීෛ ඔවුන් 

රදවියන් ෛහන්රස් ගැන රමරනහි කෙයි, විශිෂ්ඨත්ෛරේ නිධානය, රදවියන් 

ෛහන්රස් ගැන දැනුෛත් සත්ෛයා නිහතමානීෛ ගිලී ඇත, නිහතමානී 

නිහතමානිකමකින් දයානුකම්පිතෛ ආශීේෛාද කෙන ලද හදෛතක් ඇත. 

සීක් දහම නිහතමානිකම අයැදීමක් රලස සලකයි. රදවියන් ඉදිරිරේ පාත්‍රය" 

 

ගුරු නානක්, සීක් ආගරම් පළමු ගුරු: 

 

"ඔරබ් මනරසහි ආදෙරයන් හා නිහතමානීෛ සෛන් දීම සහ විශ්ෛාස කිරීම 

පූජනීය සිේධස්ථානරේ ගැඹුරින් නාමරයන් ඔබෛ පිරිසිදු කෙන්න." - SGGS 

පිටුෛ 4. 
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"තෘප්තිය ඔරබ් කන් ෛළලු කෙ ගන්න, නිහතමානීෛ ඔරබ් යාචක බඳුනක් 

කෙ ගන්න, සහ භාෛනාෛ ඔරබ් ශරීෙයට රයාදන අළු."-SGGS පිටුෛ 6. 

 

"නිහතමානිත්ෛරේ ක්රෂ්ත්‍රය තුළ, ෛචනය සුන්දෙත්ෛයයි. අසමසම 

සුන්දෙත්ෛරේ ස්ෛරූපයන් එහි හැඩගස්ෛා ඇත." SGGS පිටුෛ 8. 

 

"නිහතමානිකම, නිහතමානිකම සහ අෛරබෝධාත්මක අෛරබෝධය මරේ 

නැන්දම්මා සහ මාමණ්ණඩියයි" -SGGS පිටුෛ 152. 
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අධ්‍යාත්මිකත්මවය කරා යන ගමන 
 

ගුරු ග්‍රන්ත සාහිබ් යනු සදාකාලික ජීවමාන ගුරුවරයයකි, සික් ගුරුවරුන්යේ, 

හින්ු සහ මුස්ලලිම් සාන්ුවරයන්යේ කාවයමය සංයුතියකි. සම්පාදනය 

යදවියන් වහන්යස්ල ඔවුන් හරහා මුළු මිනිස්ල සංහතියටම ුන් තෑේගකි. ගුරු 

ග්‍රන්ත සාහිබ්හි දර්ශනය වන්යන් කිසිම ආකාරයක පීඩාවකින් යතාරව දිවය 

යුක්තිය මත පදනම් වූ සමාජයක් ගැන ය. ග්‍රන්ථය හින්ු ආගයම් සහ ඉස්ලලාම් 

දහයම් ලියවිලි පිළියගන ගරු කරන අතරම, යමම ආගම් යදයකන්ම 

සදාචාරාත්මක සංහිඳියාවක් එයින් අදහස්ල යනායේ. ගුරු ග්‍රාන්ත් සාහිබ් හි 

කාන්තාවන්ට පිරිමින්ට සමාන භූමිකාවන් සමඟින් ඉහළ යගෞරවයක් ලැයබ්. 

කාන්තාවන්ට පිරිමින්ට හා සමාන ආත්මයන් ඇති අතර විමුක්තිය සාක්ෂාත් කර 

ගැනීයම් සමාන අවස්ලථාවන් සමඟ ඔවුන්යේ අධ්‍යාත්මය වර්ධ්‍නය කිරීමට සමාන 

අයිතියක් ඇත. ප්‍රමුඛ ආගමික සභා ඇුළු සියලුම ආගමික, සංස්ලකෘතික, 

සමාජීය සහ යලෞකික ක්‍රියාකාරකම් සඳහා කාන්තාවන්ට සහභාගී විය හැකිය. 

 

සීක් ආගම සමානාත්මතාවය, සමාජ සාධ්‍ාරණත්වය, මනුෂයත්වයට යස්ලවය 

කිරීම සහ අයනකුත් ආගම් සඳහා ඉවසීම යවනුයවන් යපනී සිටී. සීක් ආගයම් 

අතයවශය පණිවිඩය වන්යන් එදියනදා ජීවිතයේදී අනුකම්පාව, අවංකකම, 

නිහතමානිකම සහ තයාගශීලීත්වය යන පරමාදර්ශයන් ප්‍රගුණ කරන අතරම 

සෑම විටම අධ්‍යාත්මික භක්තිය සහ යදවියන්ට ගරු කිරීමයි. සික් ආගයම් 

මූලික සිද්ධ්‍ාන්ත ු න වන්යන් යදවියන් යමයනහි කිරීම සහ සිහි කිරීම, අවංක 

ජීවිතයක් සඳහා වැඩ කිරීම සහ අන් අය සමඟ යෙදා ගැනීමයි. 

 

ආත්මය සඳහා යමම ආධ්‍යාත්මික ගමන යාමට උත්සාහ කිරීම ගැන සුෙ පැුම්. 

පරිවර්තනය කිසි වියටකත් මුල් පිටපතට සමීප විය යනාහැක, වියේෂයයන් 

සම්ූර්ණ ගුරු ග්‍රන්ත සාහිබ් කවියේ ඇති විට සහ රූපක භාවිතය කාර්යය 

අතිශයින් ුෂ්කර කරයි. දිවය පණිවිඩයේ, හින්ු සහ මුස්ලලිම් මිථයා කථා 

යොයහෝ විට භාවිතා කරනු ලෙන්යන් ප්‍රලාහාද්, හර්නකාෂ්, ලක්ෂ්මි, බ්‍රහ්ම 

යනාදියයි. කරුණාකර ඒවා වචනානුසාරයයන් යනාකියවා ඒවායේ යටින් පවතින 

පණිවිඩය යත්රුම් ගන්න. අවධ්‍ානය යයාමු වන්යන් යදවියන් වහන්යස්ල එක් 

අයයකු ෙවත්, ඔහු සමඟ එක්සත් වීම මිනිස්ල ජීවිතයේ ඉලක්කය ෙවත් ය. 

 

ඔෙයේ භාෂායවන් දිවයමය පණිවිඩය ඔෙ යවත යගන ඒම සඳහා ස්ලයේච්ඡා 

යස්ලවකයන් කිහිප යදයනකු විසින් යමම කාර්යය වසර ගණනාවක් පුරා සිු කර 

ඇත. ඔෙට කිසියම් ප්‍රේනයක් ඇත්නම්, කරුණාකර walnut@gmail.com 

විදුත් තැපෑයලන් එවන්න, අපි යමම ගමනට ඔෙ හා එක්වීමට කැමැත්යතමු.  


